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Tosaíonn an páipéar díospóireachta seo trí athbhreithniú a dhéanamh ar an

soláthar faoi láthair ó thaobh teangacha sa churaclam iarbhunoideachais:

Béarla, Gaeilge agus teangacha iasachta. Breithnítear ansin na dúshláin atá

roimh an gcuraclam iar-bhunoideachais ó cheithre fhoinse éagsúla: (i) an staid

teanga atá ag athrú in Éirinn; (ii) idirnáisiúnú agus ballraíocht na hÉireann san

Aontas Eorpach; (iii) dhá uirlis nua a d’fhorbair Comhairle na hEorpa le gairid

chun tacú le teagasc/foghlaim teanga sna ballstáit; (iv) treochtaí reatha ó

thaobh teagasc teanga. 

Faigheann an páipéar locht ar an gcuraclam reatha ar cheithre chúis atá

spleách ar a chéile:

• Níl aon mhórpholasaí teanga a sholáthraíonn d’áireamh teangacha

seachas Gaeilge sa churaclam iarbhunscoile. Mar atá cúrsaí, níl aon

chinnteacht go bhfanfaidh teangacha iasachta mar chuid thábhachtach

d’oideachas iar-bhunscoile sa chás go ligeann Ollscoil na hÉireann leis an

gceanglas maidir leis an nGaeilge agus teanga iasachta ó thaobh an

mháithreánaigh de. 

• Níl curaclam comhtháite teanga againn ach is éard atá againn ná sraith

de churaclaim teanga atá neamhspleách cuid mhaith ar a chéile.

D’fhéadfaí an argóint a dhéanamh go mbaineann sé sin ón taithí

oideachais; ciallaíonn sé go cinnte gur boichtede an phleanáil churaclaim

dá bharr, agus í fós gan an leanúnachas cuí. 

• Is iad na curaclaim Ghaeilge chéanna a ghlacann an mionlach de mhic

léinn ar cainteoirí ó dhúchas Gaeilge iad agus/nó atá ag freastal ar

scoileanna LánGhaeilge agus an tromlach atá ag scoileanna trí mheán an

Bhéarla arb í an Ghaeilge a dara teanga. Ní féidir an leagan amach sin a

chosaint ar bhonn teanga nó oideachais agus go dtí go gcuirfear an scéal

ina cheart. Is beag dóchas atá ann cur leis an leibhéal líofachta a

bhaineann an tromlach nach cainteoirí ó dhúchas iad amach i nGaeilge. 

• De bharr nach bhfuil polasaí teanga ná curaclam teanga lánpháirtithe

againn níl aon chritéir againn chun bainistiú a dhéanamh ar éagsúlú,

cibé chun teangacha iasachta nua a thabhairt isteach nó chun freastal a

dhéanamh ar mháthairtheangacha mic léinn nua isteach. 

Cothaíonn an páipéar ceisteanna freisin faoi (i) inbhuaine teangacha iasachta

cheal polasaí teanga, (ii) leibhéil líofacht cumarsáide i measc daltaí ag fágáil na

scoile, (iii) modhanna reatha teagaisc teangacha, agus (iv) leaganacha reatha

measúnaithe. 
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Níl curaclam teanga againn fós áfach, ach sraith de churaclaim theanga.

Múintear gach teanga aisti féin i gcomhar le hábhar ceangailteach agus is beag

teagmháil ar chor ar bith atá idir teangacha. Tá an scéal fós in 1987 mar a bhí

sé i 2003. 

There is no overall context, which would help the learner to understand

and relate the different kinds of language learning. There may be a lack

of consistency in approach, methodology and terminology between the

different educational levels and between languages. There is a risk of

confusing the learner with a variety of language experiences, which may

result in lack of motivation, inefficient learning and reduced learner

autonomy. This can adversely affect not only language learning but

learning in general.7

Dearbhófar an taithí sin ar theanga má bhreithnítear seal ar an soláthar

curaclaim do Bhéarla, do Ghaeilge agus do na teangacha iasachta. 

2.2 Béarla

I 1987, mhol an Report of the Board of Studies for Languages ‘feasacht teangacha’

mar cheann de phríomhghéithe churaclam teanga lánpháirtithe.

Language awareness could be formally implemented by the elaboration

of a syllabus outlining areas of content, source material and

methodology. The emphasis would be on teaching about language, and

while this is appropriate at all stages, it seems particularly so in the senior

primary classes and/or early post-primary classes. The course of study

would build on the learner’s experiences in English and Irish and prepare

him or her both for foreign language learning and for the explosion of

concepts and vocabulary in English/Irish to be encountered in post-

primary learning. Areas of focus might include, for instance, how a

language is learned (including strategies for language learning), language

as system, the functions of language, language as communication,

language growth and change (including borrowing from other

languages), creativity (including an examination of some features of

literary language), social variation.8

Baineann an sliocht sin go mór leis an ré inar scríobhadh é agus bhí sé go mór

faoi thionchar gluaiseacht na Feasachta Teanga sa Ríocht Aontaithe, a

bunaíodh chun aghaidh a thabhairt ar thrí fhadhb ar a laghad: an t-easnamh a

bhí ann ó thaobh anailís fhoirmiúil teanga maidir le teagasc an Bhéarla mar

mháthairtheanga; an chaoi a mbíonn foghlaimeoirí trína chéile nuair a

mhúineann múinteoirí éagsúla bonnchoincheapa gramadaí ar bhealaí éagsúla;

agus an riachtanas a braitheadh a bheith ann mic léinn a ullmhú d’fhoghlaim

teangacha iasachta i gcoitinne.

Siúd go bhfuil tábhacht le ‘feasacht teanga’ i measc aidhmeanna siollabais

teangacha iasachta, ní luaitear ach uair amháin é sa siollabas do Bhéarla sa

Teastas Sóisearach, i mír 4.2.2: 

7
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8 Ibid., p. 47.



Language awareness skills: the student’s awareness of the selectivity of

all language use in establishing specific meaning; the ability to use the

conventions of míring, sentence structure, punctuation and spelling.

Is fada an leagan sin d’fheasacht teanga, atá dírithe cheapfá níos mó i dtreo na

reitrice ná na gramadaí, ón staidéar iomláineach teanga a samhlaíodh i 1987.

Deirtear linn (i mír 1.1) gurb é an aidhm atá le siollabas teanga ná forbairt a

dhéanamh ar an dalta maidir le “personal proficiency in the arts and skills of

language”, agus baineann leis an líofacht phearsanta “involves three

dynamically interrelated elements: personal literacy, social literacy and cultural

literacy”. Is ó thaobh fhorbairt litearacht shóisialta a mholtar eadhon “emphasis

should be placed on fostering the student’s knowledge of spellings, punctuation

procedures, sentence structures and mír organisation” (mír 2.2.1) – focail a

thuarann feasacht teanga atá luaite cheana féin. Cothaíonn go leor de na

fospriocanna siollabais agus na gníomhaíochtaí foghlama trínar dóigh a

mbainfear amach iad, forbairt bhunscileanna anailís teanga (seachas anailís

reitriciúil, stíleach, struchtúrtha nó téamach.) Níl an anailís sin mar choinníoll

sa siollabas, áfach, agus is cinnte nach scrúdaítear é. 

Ní luann siollabas an Bhéarla don Ardteistiméireacht an fheasacht teanga ar

chor ar bith. Leagtar béim i Mír 1.1. ar uilíochas teanga:

Each person lives in the midst of language. Language is fundamental to

learning, communication, personal and cultural identity, and

relationships. This syllabus aims at initiating students into enriching

experiences with language so that they become more adept and

thoughtful users of it and more critically aware of its power and

significance in their lives.

Tá sé d’aidhm ag an siollabas forbairt a dhéanamh ar na daltaí maidir le

“knowledge about the nature and uses of language and the variety of functions

and genres in which it operates” (mír 3.4.2) agus a scil maidir le “interpreting

and controlling the textual features (grammar, syntax, spellings, paragraphs) of

written and oral language to express and communicate” (mír 3.4.3). Ní éilíonn

an siollabas, áfach, go mbeadh daltaí in ann na gnéithe téacsúla sin a

thuairisciú nó a anailisiú; fearacht shiollabas an Teastais Shóisearaigh, níl

anailís teanga mar choinníoll ná ní scrúdaítear í. Sna hiomthosca seo, is deacair

a fheiceáil an tslí a bhféadfadh daltaí nascanna ‘feasacht teanga’ a dhéanamh

idir Béarla agus teangacha eile ar an gcuraclam. 

Ag teacht lena choncheap de ‘theanga’ mar réimse curaclaim agus an imní atá

air fanacht dílis d’fheidhm chumarsáideach teanga, leag an Bord Staidéar do

Theangacha béim ar an tábhacht a bhaineann le scileanna éisteachta agus

labhartha na mac léinn a fhorbairt i ngach ábhar teanga. Sa roinn den

tuarascáil a bhaineann le Béarla, moltar “increased attention [should be given]

to the skills of listening and speaking” agus gur chóir go mbeadh ‘provision

within the examination system for formal assessment of listening and

speaking”.9 Aithníonn siollabais an Teastais Shóisearaigh agus na

hArdteistiméireachta go cinnte tábhacht scileanna a fhorbairt maidir le teanga

8
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labhartha. Leantar ag déanamh measúnú, áfach, ar mhic léinn trí scrúduithe

scríofa amháin rud nach dtugann mórán spreagadh do mhúinteoirí Béarla

scileanna chur i láthair labhartha a fhorbairt. 

2.3 Gaeilge

Tá dhá ghné a chuireann as go sonrach do mhúineadh na Gaeilge ag gach

leibhéal den scolaíocht. Ar an gcéad dul síos, is mó go mór tráth ar bith an líon

daltaí agus mic léinn a bhíonn ag foghlaim na teanga ná líon na gcainteoirí

dúchais nó nó na gcainteoirí líofa ar fad atá ann. Cruthaíonn an scéal sin ceist

gan dabht faoi inbhuaine na teanga san fhadtéarma. Ar an dara dul síos, is é an

scéal is measa ar fad ná an siollabas céanna a bheith ann fós do chainteoirí

dúchais agus do chainteoirí nach cainteoirí dúchais iad, mic léinn trí mheán na

Gaeilge agus mic léinn trí mheán an Bhéarla; ag tairiscint siollabas teanga

iasachta go deimhin do chainteoirí dúchais agus do dhaltaí trí mheán na

Gaeilge agus ag an am céanna ag éileamh an iomarca ón tromlach nach

cainteoirí ó dhúchas iad. Aithníodh go práinneach an gá a bhí ann leis sin a

athrú i 1987:

It must be stressed … that the needs of Irish as L1 at post-primary level

have been totally ignored, as at present there is no recognition in terms

of curriculum and syllabus of any linguistic differences between learners

of Irish as L1 and L2. The tradition of using the same Irish syllabus for

native speakers of Irish and native speakers of English, in Irish-medium

schools and in English-medium schools, has worked to the detriment of

English speakers and Irish speakers alike. Syllabuses have made over-

ambitious demands on English-speakers while they have failed to stretch

Irish speakers as much as they should. A separate syllabus for Irish in

Irish-medium schools must be a priority. Special attention must be given

to learners of Irish as L1 and their needs across the curriculum in terms

of materials and assessment must be catered for, particularly where there

are problems of terminology. There is an urgent need for new courses in

Irish for Gaeltacht and all-Irish schools which reflect the central role of

Irish as the mother tongue.10

Cé gur beag atá athraithe le deich mbliana agus os a chionn, b’fhéidir go bhfuil

am fós ann aird a tharraingt ar fhíorais chultúir, shóisialta agus

shochtheangeolaíochta agus an curaclam a athmhúnlú dá réir. Is phríomhghné

de chultúr na tíre seo í an Ghaeilge agus is cuid thábhachtach de shaol an lae

inniu í. Is cuí an ní go mbeadh sí mar chuid éigeantach den churaclam

bunscoile agus iar-bhunscoile do chách. Is léir, áfach, nach féidir le scoileanna

ó lá go lá, an rogha meán a dhéanamh den Ghaeilge do chách ó thaobh na

gnáthchumarsáide de. Dá bhféadfaí freastal go sásúil ar riachtanais Ghaeilgeoirí

ó dhúchas agus an daonra trí mheán na Gaeilge, bheadh sé i bhfad níos éasca

siollabas Gaeilge a leagan amach a bheadh cuí ó thaobh riachtanais agus

leasanna an tromlaigh, go háirithe, laistigh de chreat oibre níos leithne de

churaclam comhtháite teanga. 

Mar a tharlaíonn sé, leantar le siollabais agus le scrúduithe a aithníonn

9
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tábhacht na cumarsáide labhartha, ach a choinníonn béim ar léitheoireacht

agus ar scríobh, ach nach gcuireann béim ar éisteacht agus ar labhairt. B’fhéidir

go míníonn sé sin an cleachtas atá forleathan Gaeilge a bheith á múineadh trí

mheán an Bhéarla, mar a dúradh i Tuarascáil an PhríomhScrúdaitheora ar an

nGnáthleibhéal Gaeilge i scrúdú an Teastais Shóisearaigh i 200011. Labhraíonn

an Tuarascáil sin go gearánach freisin faoi na caighdeáin ísle go ginearálta a

bhaintear amach; luaitear foclóir, iompú go minic ar an mBéarla,

drochghramadach, droch-chomhréir agus drochlitriú.12 Léirigh staidéar a

rinneadh le gairid ar thuiscint méiteatheanga agus ar straitéisí foghlama daltaí,

nár thuig roinnt acu go múintear Gaeilge mar theanga nua-aimseartha, ní

raibh aon taithí acu oibriú i mbeirteanna nó i ngrúpaí (ainneoin go moltar sin

sna Treoirlínte ón Roinn Oideachais agus Eolaíochta), níor thuig siad go raibh

siad ag foghlaim teanga sa Rang Gaeilge, agus chaith siad go leor ama ag

foghlaim de ghlanmheabhair.13

2.4 Fraincis, Gearmáinis, Spáinnis agus Iodáilis

Is ábhair éigeantacha iad Béarla agus Gaeilge sa tsraith shóisearach, agus cé

nach bhfuil Béarla éigeantach sa tsraith shinsearach, glacann an chuid is mó de

na daltaí an t-ábhar. Is sin le rá go bhfuil Béarla agus Gaeilge (agus Matamaitic)

ag croílár an churaclam iar-bhunscoile. Mar a luadh thuas, tá an scéal éagsúil

ar fad ó thaobh nuatheangacha de. Tugann Táblaí 1-7 forléargas staitistiúil ar

an scéal maidir le Fraincis, Gearmáinis, Spáinnis agus Iodáilis do na cúig bliana

ó 1998 go 2002. Léiríonn Táblaí 1-4 an líon daltaí a ghlacann an Teastas

Sóisearach agus an Ardteistiméireacht ag an nGáthleibhéal agus ag an

Ardleibhéal i bhFraincis, Gearmáinis, Spáinnis agus Iodáilis; léiríonn Tábla 5 an

líon daltaí a dhéanann Béarla, Gaeilge, Matamaitic agus Fraincis i scrúduithe

an Teastais Shóisearaigh agus na hArdteistiméireachta; léiríonn Tábla 6 an

athróg chéatadáin sa líon daltaí a dhéanann (i) an Teastas Sóisearach ar an

iomlán (ii) Fraincis, Gearmáinis, Spáinnis agus Iodáilis; agus léiríonn Tábla 7 an

athróg chéatadáin sa líon daltaí a dhéanann an Ardteisteiméireacht ar an

iomlán agus Fraincis, Gearmáinis, Spáinnis agus Iodáilis. Tá trí ní is féidir a

léamh ar na staitisticí sin: (i) dearbhaíonn Táblaí 1-4 an áit is láidre a bheith ag

an bhFraincis i gcomparáid le Gearmáinis, Spáinnis agus Iodáilis; (ii) léiríonn

Táblaí 6-7 meath ar an líon daltaí atá ag tabhairt faoin bhFraincis agus faoin

nGearmáinis, rud atá ag teacht leis na treochtaí déimeagrafacha (i gcás

Spáinnise agus Iodáilise, bíonn sé deacair de bharr an líon beag daltaí a bhíonn

i gceist léamh a dhéanamh ar an athróg níos mó–dearfach chomh maith le

diúltach–ar bhealach cinntitheach ar bith). Seoladh an Tionscadal Píolóiteach

Nua-Theangacha Bunscoile in 998 i thart ar 10% de na scoileanna, ag tairiscint

na gceithre theanga iasachta atá sa churaclam iar-bhunscoile; rinneadh an

Tionscnamh Nua-Theangacha Bunscoile de in 2001. Seoladh an Tionscnamh

Nua-Theangacha Iar-bhunscoileanna in Meán Fómhair 2000 agus díríodh ar

Spáinnis, Iodáilis, Rúisis agus ar Sheapáinis. Beidh sé spéisiúil a thabhairt ar

aird in am tráth, cad é an tionchar a bheidh ag na tionscadail sin ar an líon

daltaí a thugann faoi theangacha iasachta, go háirithe Spáinnis agus Iodáilis i

scrúduithe an Teastais Shóisearaigh agus na hArdteistiméireachta. 

10

11 An Roinn Oideachais agus Eolaíochta, Scrúdú an Teastais Shóisearaigh, Gaeilge, Tuairiscí na
bPríomhscrúdaitheoirí 2000 (Baile Átha Cliath, 2000), l.13.

12 Ibid.
13 M. Ó Laoire, M. Burke agud M. Haslam, “From L2–L3: an investigation of learners’

metalinguistic awareness and learners’ strategies” (Teangeolas 38/39, 2000, ll. 52–59).



Tábla 1: Líon na Mac Léinn a Rinne Scrúduithe Poiblí san Fhraincis,

1998–2002

An Teastas Sóisearach An Ardteistiméiracht 

Gnáth Ard Gnáth Ard

1998 13,797 32,013 19,457 17,628

1999 13,878 29,925 18,917 17,954

2000 13,411 28,651 19,189 16,785

2001 14,464 27,245 17,764 16,054

2002 13,367 27,156 16,904 15,212

Tábla 2: Líon na Mac Léinn a Rinne Scrúduithe Poiblí sa

Ghearmáinis,1998–2002

An Teastas Sóisearach An Ardteistiméiracht 

Gnáth Ard Gnáth Ard

1998 3,543 12,043 4,138 7,234

1999 3,522 10,898 3,918 6,910

2000 3,810 9,944 3,830 6,410

2001 3,931 9,088 3,505 5,874

2002 3,895 8,382 3,552 5,170

Tábla 3: Líon na Mac Léinn a Rinne Scrúduithe Poiblí sa Spáinnis,

1998–2002

An Teastas Sóisearach An Ardteistiméiracht 

Gnáth Ard Gnáth Ard

1998 782 1,498 685 989

1999 730 1,401 552 1,007

2000 786 1,510 603 820

2001 635 1,245 612 871

2002 747 1,598 739 963

Tábla 4: Líon na Mac Léinn a Rinne Scrúduithe Poiblí san Iodáilis,

1998–2002

An Teastas Sóisearach An Ardteistiméiracht 

Gnáth Ard Gnáth Ard

1998 60 90 60 100

1999 107 140 72 138

2000 44 86 67 133

2001 58 134 40 102

2002 101 167 58 115

Tábla 5: Líon na Mac Léinn a Rinne an Teastas Sóisearach agus an

Ardteistiméireacht (Gnáth and Ard Leibhéil) i mBéarla, Gaeilge, Matamaitic

agus Fraincis 1998–2002

An Teastas Sóisearach An Ardteistiméiracht 

Béarla Gaeilge Matamaitic Fraincis Béarla Gaeilge Matamaitic Fraincis

1998 65,019 61,893 64,583 45,810 61,304 57,556 61,969 37,085

1999 62,165 59,095 61,745 43,803 59,804 56,426 60,637 36,871

2000 60,439 57,060 60,019 42,062 57,816 54,553 58,706 35,974

2001 59,495 55,856 59,184 41,709 53,283 50,825 55,149 33,818

2002 59,590 55,433 59,295 40,523 52,997 49,085 53,658 32,116
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Tábla 6: Athrú de réir céatadáin i líon na mac léinn a rinne an Teastas

Sóisearach go foriomlán agus Frainicis, Gearmáinis, Spáinnis agus Iodáilis ,

1998–2002

An Teastas Sóisearach Fraincis Gearmáinis Spáinnis Iodáilis

1998 -2.6 -3.6 -4.2 +13.6 -43.6

1999 -4.5 -4.4 -7.5 -6.5 +64.7

2000 -1.9 -4.0 -4.6 +7.7 -47.4

2001 -2.2 -0.8 -5.3 -18.1 +47.7

2002 +0.1 -2.8 -5.7 +24.7 +39.6

Tábla 7: Athrú de réir céatadáin ar líon na mac léinn a rinne An

Ardteistiméireacht go foriomlán agus Fraincis, Gearmáinis, Spáinnis agus

Iodáilis 1998–2002

An Teastas Sóisearach Fraincis Gearmáinis Spáinnis Iodáilis

1998 +4.3 +8.0 +5.2 +28.0 +2.6

1999 -1.5 -0.6 -4.8 -6.9 +31.3

2000 -2.3 -2.4 -5.4 -8.7 -4.8

2001 -6.1 -6.0 -8.4 +4.2 -29.0

2002 -7.0 -5.0 -7.0 +14.8 +21.8

Mar a tugadh faoi deara sa Réamhrá, roinneann na siollabais reatha do

theangacha iasachta creat oibre coitianta ag an leibhéal an Teastais

Shóisearaigh agus na hArdteistiméireachta. Léiríonn na creata oibre sin an

spéis chéanna ó thaobh shonraíocht chruinn agus chuimsitheach, ar ghné ar

leith í de Report of the Board of Studies for Languages (1987). Ó thaobh sonraí de,

baineann siad go díreach leis an gcur chuige fuincseanúil–nóiseanúil maidir le

dearadh siollabas teanga a chuir Comhairle na hEorpa chun cinn sa The

Threshold Level14 agus na cinn a tháinig ina dhiaidh sin. Tosaíonn creat oibre an

Teastais Shóisearaigh le haidhmeanna ginearálta oideachais agus cumarsáide a

dhéantar a neadú i sraith leanúnach de chuspóirí iompair, atá leathnaithe

amach mar fhardal tascanna, gníomhaíochtaí agus léirithe teanga. Tá cur

chuige den sórt céanna ag an gcreat oibre Ardteistiméireachta. Ar dtús, tá

aidhmeanna ginearálta, ansin tá cuspóirí iompair ach iad leathnaithe mar

shraith ghníomhaíochtaí/théamaí ginearálta, agus liostaíonn an siollabas

scileanna cuí teanga agus struchtúir/gramadach do gach ceann acu. 

Chomh maith leis sin, tá ranna sa chreat oibre ar fheasacht teanga agus

chultúir a dhéantar a leathnú amach mar shraith ghníomhaíochtaí/téamaí

ginearálta, gach ceann acu lena shraith féin de spriocanna infheidhme. Is iad

na téarmaí/gníomhaíochtaí d’fheasacht teanga ná: Foghlaim faoi theanga ó

ábhar sprioctheanga; Brí a fhiosrú; baint idir teanga agus dearcadh; ag labhairt agus

ag scríobh faoi do chleachtadh ar an sprioctheanga; ag féachaint ar ábhar comhairleach

(m.sh foclóirí agus leabhair ghramadaí) maidir le foclóir agus gramadach na

sprioctheanga. Is iad na gníomhaíochtaí/téamaí na sprioctheanga ná: Ag foghlaim sa

sprioctheanga faoi chultúr freacnairce na sprioctheanga sin; ag léamh téacsanna

litríochtaí nua-aimseartha (go háirithe úrscéalta, gearrscéalta, fílíocht agus drámaí nó

sleachta astu) sa sprioctheanga; tuairisciú agus plé ar ghnéithe ar an saol ó lá go lá sa

phobal sprioctheanga, tuiscint, tuairisciú agus plé ar ghnéithe den chaidreamh idir
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pobal an sprioctheanga agus Éire; tuiscint, tuairisciú agus plé i dtéarmaí ginearálta ar

cheisteanna a théann thar dheighilt chultúir.

Ó thaobh a struchúir ghinearálta agus ábhair de, tá na siollabais seo tiomanta

do theagasc agus do fhoghlaim teangacha iasachta chun críocha cumarsáide; tá

siad cothrom le dáta maidir leis an mbéim ar an áit a thugtar don tábhacht a

bhaineann le forbairt a dhéanamh ar theanga na mac léinn agus a bhfeasacht

chultúir agus ar an mbéim a leagann siad ar ghné anailíse foghlama teanga.

Tugann gach creat oibre tuairisc go soiléir, áfach, ar an líofacht cumarsáide a

mbeifear ag súil léi ó mhic léinn, ní léir go hiomlán conas ba chóir don tsraith

shinsearach tógáil ar an tsraith shóisearach. Má bhreithnítear an dá chreat

oibre le chéile. is dealraitheach gurb í an dinimic is bonn leo ná spíce atá ag

ardú agus ag leathnú diaidh ar ndiaidh, gach uair níos forleithne agus níos

casta. Níl sé sin mínithe go soiléir áfach, agus de réir na cainte, tá difríocht

chainníochúil níos mó ná difríocht cháilíochtúil sa siollabas

Ardteistiméireachta i gcomparáid leis an gceann sóisearach: tuilleadh den rud

céanna. 

Sa deireadh thiar, ní mór gach curaclaim a mheas ar éifeacht a fheidhmithe:

agus braitheann an feidhmiú in Éirinn, fearacht gach áit eile, ar an tslí a

ndéantar na mic léinn a mheasúnú. Más é an aidhm atá againn i gcás theagasc

teangacha iasachta ná líofacht cumarsáide mic léinn sna teangacha sin a

fhorbairt (agus tá an cuspóir sin ráite go soiléir sa dá chreat oibre siollabas) ní

gá a rá nach lú tábhacht atá le héisteacht agus le labhairt ná atá le léamh agus

scríobh. Tástálann Scrúdú an Teastais Shóisearaigh tuiscint éisteachta, ach ní

thástáiltear líofacht cainte: chomh maith leis sin, freagraítear gach ceist

tuisceana i mBéarla. Chomh fada is a bheidh an scéal amhlaidh, beidh an

chontúirt ann, de bharr brú, chun torthaí maithe a fháil go mbeidh cathú ar

mhúinteoirí faillí a dhéanamh i dtáirgeadh cainte na sprioctheanga. I Scrúdú

na hArdteistiméireachta, tá tástáil ar leithligh ann do líofacht labhartha.

Tugann na téarmaí a dtuairiscítear orthu le tuiscint áfach, go bhféadfadh go

bhfuil sé an-teoranta mar theist ar líofacht cainte nádúrtha. Chomh maith leis

sin, tarlaíonn sé cuid mhaith seachtainí roimh an scrúdú scríofa agus tá sé

gearrtha amach ar fad uaidh. Gan dabht, údair riaracháin atá leis sin, ach ní

mór a rá go bhfuil sé ag teacht salach ar shaol ceart cumarsáide. Nuair a

fhoghlaimímid teanga lena í a úsáid amuigh faoin saol, braitheann ár gcuid

líofachta i scríobh agus i gcumarsáid labhartha nach mbíonn aisfhreagra air,

ach cuidíonn lenár gcumarsáid sa chumarsáid labhartha aisfhreagrach a

mbíonn aisfhreagra air a fhorbairt. Más mian linn sin a aistriú chuig an seomra

ranga, ní mór dúinn modhanna measúnaithe a leagan amach a thugann aird

ar idirspleáchas scileanna teanga. 

2.5 Teangacha Eile

Le blianta beaga tá forbairt déanta freisin ar shiollabais do Rúisis, d’Araibis agus

don tSeapáinis, ag baint leasa as na creata oibre atá luaite thuas. Cuireann sin

trí cheist chun cinn. Ar dtús báire, conas a thugtar teangacha nua isteach sa

churaclam? An mbraitheann tabhairt isteach teanga ar bhrúghrúpaí a bheith

ann agus iad a bheith buanseasta? Ní léir go bhfuil aon pholasaí ina thaobh seo

ag an Roinn Oideachais agus Eolaíochta. Ar an dara dul síos, an dtugann
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cainteoirí dúchais faoi na teangacha seo? Má dhéanann, an bhfuil sé cuí go

mbeidís ag tabhairt faoi shiollabas do theanga iasachta go fírinneach ina

máthairtheanga? An tríú ceist: an próiseas randamach amach is amach

teangacha a thabhairt isteach? Mar shampla, má tá Seapáinis againn cén fáth

nach bhfuil Sínis againn? Ní dealraitheach go bhfuil aon pholasaí soiléir ann. 

Mar fhocal scoir, anuas ar na teangacha atá luaite, ba chóir a chur san thabhairt

áireamh go bhfuil soláthar sa churaclam do Laidin, do Ghréigis, don Eabhrais

agus don Ollainis. Líon beag, bídeach daltaí a ghlacann na trí cinn

dheireanacha sin, ach is mó daltaí a dhéanann Laidin ná Iodáilis ag leibhéal an

Teastais Shóisearaigh (594 i gcomparáid le 268 in 2002) agus is beag nach mar

a chéile an líon don dá ábhar ag leibhéal na hArdteistiméireachta. Siúd is gur

fágadh na trí theanga ársa as an díospóireacht chumarsáideach le cúig bliana

déag, ní aon chúis nach bhféadfaidís a bheith mar chuid di. Ach ní bhaineann

an scéal seo i ndáiríre leis an bpáipéar seo. 

2.6 Ceisteannna le Plé 

Is léir ón athbhreithniú gearr seo ar sholáthar teangacha sa churaclam gur

chóir plé a dhéanamh ar na ceisteanna seo a leanas:

• Polasaí Teanga. Níl polasaí teanga againn d’oideachas iar-bhunscoile in
Éirinn. Is ábhar éigeantach í an Ghaeilge sa tsraith shóisearach agus sa
tsraith shinsearach, murab ionann agus na teangacha iasachta. Fiú
amháin ag leibhéal na Sraithe Sóisearaí,ba chóir go mbeadh deis ag daltaí
eadhon “should have access to the study of a modern European
language” ach níl deis acu staidéar a dhéanamh ar theanga seachas
Gaeilge, má bhíonn an fonn sin orthu. Mar is léir dúinne é, níl sin ag
teacht go maith le polasaí teanga an Aontais Eorpaigh. Ba chóir polasaí
comhleanúnach oideachais teanga a bhunú ar anailís leathan ar
riachtanais teanga na hÉireann anois agus amach anseo, agus ba chóir
tabhairt faoi, de réir chaighdeáin inghlactha idirnáisiúnta.15 Bheadh
impleachtaí tábhachtacha oideachais ag polasaí comhleanúnach teanga
do mhic léinn a bhfuil sainriachtanais acu, ach ní bhaineann an t-ábhar
sin leis an bpáipéar seo. 

• Cur chuige comhtháite ó thaobh teanga sa churaclam. Ba é sin moladh
lárnach an Bhord Staidéar do Theangacha in 1987, ach is dealraitheach
nár tugadh aird air, gan aon róphlé air. Tá an phríomhargóint i bhfabhar
cur chuige chuimsithigh i sainmhíniú an Bhoird ar réimse sin an
churaclaim ‘teanga’”16 lárnacht teanga ó thaobh taithí an duine.
Chuirfeadh glacadh le cur chuige comhtháite leis an taithí foghlama agus
staidéir teangacha – an mháthairtheanga chomh maith leis an dara
teanga agus teangacha iasachta – trí ilphointe teagmhála agus trasphóiriú
a bhunú go sonrach. Bheadh ciallachais shoiléire ag baint le tabhairt
isteach curaclam comhtháite teanga do shiollabais Bhéarla agus
measúnú orthu; spreagfadh sé freisin grúpáil ábhair churaclaim eile ina
réimsí leathana. 

• Curaclaim ar leithligh do chainteoirí dúchais Gaeilge agus do

chainteoirí nach caintreoirí dúchais Gaeilge (Scoileanna trí mheán na
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(Washington, DC: National Foreign Language Center, 1994).

16 Luaite in ‘.6 thuas.



Gaeilge agus scoileanna trí mheán an Bhéarla). Chaithfeadh sin teacht

as cur chuige comhtháite ó thaobh teanga sa churaclam, mar go

mbraitheann an réasúnú go páirteach ar idirdhealú soiléir a dhéanamh

idir an chéad teanga, an dara teanga agus teangacha iasachta. Fiú

d’uireasa chur chuige chomhtháite, níl aon chiall leis an tslí a bhfuil an

scéal faoi láthair agus is míbhuntáiste é do chainteoirí dúchais agus do

dhaltaí nach cainteoirí dúchais iad araon, agus ba chóir aghaidh a

thabhairt ar an bhfadhb ar bhonn práinne. 

• Stádas teangacha iasachta a shoiléiriú. Leanfaidh líon ard mac léinn ag

déanamh scrúduithe ag deireadh na scoile i dteagacha iasachta (go

háirithe san Fhraincis) fad is a éilíonn ceanglais mháithreánacha Ollscoil

na hÉireann Gaeilge agus teanga iasachta. Dá n-athrófaí an ceanglas sin,

bheadh an deireadh céanna ag teangacha iasachta agus a bhí ag an Laidin

nuair a cuireadh deireadh léi mar theanga éigeantach do mháithreánach

ollscoile. Réiteodh leagan amach polasaí teanga náisiúnta don churaclam

iar-bhunscoile agus/nó glacadh le cur chuige comhtháite maidir le

teanga sa churaclam an fhadhb sin bealach amháin nó bealach eile. 

• Teangacha nua a thabhairt isteach. Ciallaíonn easpa polasaí soiléir a

rialódh tabhairt isteach teangacha nua chuig an gcuraclam go ndéantar

éagsúlú go neamhchórasach, in áit é a bheith pleanáilte. Chomh maith

leis sin, níl cur chuige comhtháite againn agus caitheann teangacha nua

dul in iomaíocht le cinn atá seanbhunaithe. Agus soiléiriú á dhéanamh

ar stádas teangacha iasachta, agus réasúnú a chur ar fáil ó thaobh

tabhairt isteach teangacha nua de, b’fhéidir gurbh fhiú athmhachnamh

a dhéanamh ar chúig rogha a roghnaíodh le plé a dhéanamh orthu i

Report of the Board of Studies for Languages:

i) Tugtar rogha don fhoghlaimeoir maidir le dhá theanga iasachta ar a
laghad, agus glacfar ceann ar a laghad acu le linn thréimhse na scoile 

ii) Glacann an foghlaimeoir teanga iasachta amháin le linn thréimhse
na scoile agus teanga bhreise sa tsraith shinsearach (nó roimhe sin
más féidir é)

iii) Glacann an foghlaimeoir teanga iasachta amháin sa tsraith
shóisearach agus athraíonn go ceann eile sa tsraith shinsearach 

iv) Glacann an foghlaimeoir cúrsa staidéir comhtháite (m.sh. Staidéir
Eorpacha) ina mbeidh go leor modúl teanga 

v) Sa chás nach mbeidh deis (m.sh. brú tráthchláir) an dara teanga
iasachta a bheith ar tairiscint, go dtairgfí teanga eile seachas an
Fhraincis ar bhonn róta mar shampla 17

• Luacháil neamhspleách ar éifeachtacht curaclam reatha i nGaeilge

agus i dteangacha iasachta. Sa churaclam atá i bhfeidhm faoi láthair

maidir le Gaeilge agus teangacha iasachta, leagtar béim ar líofacht

cumarsáide a fhorbairt. Ní bheidh sé soiléir a mhéid a bhaintear sin

amach, go dtí go ndéanfar tástálacha neamhspleácha ar líofacht

cumarsáide ar shamplaí cuí daltaí a dhéanann an Teastas Sóisearach agus

Scrúduithe na hArdteistiméireachta. 

Fillfimid ar na ceisteanna sin ar bhealaí éagsúla níos faide síos.
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Caithfidh aon athbhreithniú ar ról na teanga sa churaclam iar-bhunoideachais

próifíl teanga reatha na tíre a chur san áireamh. Go dtí le déanaí, ba chosúil go

raibh an staid soiléir go leor: Ba é an Béarla teanga dhúchais an mhóraimh, ba

í an Ghaeilge an phríomhtheanga oifigiúil agus an teanga dúchais do

mhionlach, agus is cónaitheoirí sealadacha, taidhleoirí go háirithe, is mó a thug

teangacha eile anseo. Anois aithnítear an Ultais mar theanga réigiúnach nó

mionlaigh faoi théarmaí chairt Chomhairle na hEorpa do theangacha

réigiúnacha agus mionlaigh, agus le deich mbliana anuas, tharla trí fhorbairt

thábhachtacha eile. Ar an gcéad dul síos, tá aitheantas tugtha ag an Roinn

Oideachais agus Eolaíochta do stádas iomlán teangeolaíochta Theanga

Chomharthaíochta na hÉireann; ar an dara dul síos, chabhraigh an t-aitheantas

a fuair an Lucht Siúil le blianta beaga anuas chun suim a mhúscailt i

mBéarlagair Lucht Siúil na hÉireann mar chuid d'oidhreacht chultúrtha agus

theangeolaíoch na hÉireann nach bhfuil mórán eolais air; agus ar an tríú dul

síos, tá méadú as cuimse déanta ag líon suntasach daoine a bheith ag teacht

chun na tíre - dídeanaithe, lucht lorgtha tearmainn agus sealbhóirí cheadanna

oibre - ar an líon teangacha atá inár measc. Mar sin féin, sula dtabharfar

aghaidh ar na trí fhorbairt sin, ní mór filleadh ar feadh tamaill ar staid na

Gaeilge. 

3.1 An Ghaeilge

Mar phríomhtheanga oifigiúil an stáit tá an Ghaeilge, go cuí, ina croí-ábhar

curaclaim a ghlacann cion suntasach den am múinteoireachta agus foghlama

ag an mbunleibhéal agus ag an iar-bhunleibhéal. Ach fós is mionlach amháin

de dhaltaí nach cainteoirí dúchais iad a fhágann an scoil agus iad in acmhainn

páirt a ghlacadh trí mheán na Gaeilge in imeachtaí sóisialta agus cultúrtha. I

gcás fhormhór na ndaoine, is drochrud a chaitear a dhéanamh é foghlaim na

Gaeilge, dualgas ar dhuine mar shaoránach, agus go bunúsach síltear gur cur

amú ama é. Ba chóir leigheas na staide sin bheith ar cheann de spriocanna

lárnacha an churaclaim iar-bhunoideachais, agus, ar an tslí sin, an chóir a

dhéanamh do thábhacht bhuan na Gaeilge. 

Tharraing roinn 2.3 aird ar an easpa loighce a bhain le cur faoi deara do

chainteoirí dúchais na Gaeilge agus do dhaoine nach cainteoirí dúchais na

Gaeilge iad; mic léinn trí mheán na Gaeilge agus mic léinn trí mheán an

Bhéarla ag gabháil don churaclam céanna. Cuireadh an argóint chun cinn dá

dtabharfaí aghaidh go sásúil ar riachtanais na gcainteoirí dúchais/na

scolaíochta trí mheán na Gaeilge, bheadh sé i bhfad níos éasca dul i ngleic leis

an bhfadhb a bhaineann le siollabas Gaeilge a cheapadh a bheidh oiriúnach do

riachtanais an mhóraimh, nach cainteoirí dúchais Gaeilge iad agus a dhéanann

an scolaíocht trí mheán an Bhéarla. Caithfidh siollabas den sórt sin a chur san
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áireamh gur cainteoirí dúchais Béarla chomh maith iad na cainteoirí dúchais

Gaeilge; ní féidir leis a bheith bunaithe ar smaoineamh an riachtanais

chumarsáide a mhúnlaíonn de ghnáth siollabais theanga iasachta mar nach

mbíonn gá le Gaeilge chun deoch a ordú i dteach tábhairne sa Ghaeltacht nó

chun seomra a chur in áirithint in óstán sa Ghaeltacht. Ag an am céanna, ní

éireoidh le foghlaim teanga ach amháin má bhíonn cuspóir cumarsáide léi; i

bhfocail eile, éilíonn staid na Gaeilge curaclam a bhíonn bunaithe ar

spriocanna cumarsáide sochreidte. Mar thús, is sa scoil amháin is féidir na

spriocanna sin a fháil, ó thús an bhunleibhéil ar aghaidh. 

3.2 Teanga Chomharthaíochta na hÉireann

Is í Teanga Chomharthaíochta na hÉireann (TCÉ) an teanga is rogha le 5,000

duine bodhar in Éirinn, agus i roinnt cásanna is í an mháthairtheanga acu í.18

De réir Bergman19, i gcás gach duine bhodhair a bhaineann úsáid as teanga

chomharthaíochta, tá an dóchúlacht ann go mbeidh thart ar naonúr a bhfuil

éisteacht acu, a bhfuil an teanga ar eolais acu a bheag nó a mhór - daoine den

teaghlach, cairde, múinteoirí do dhaoine bodhra, teangairí, etc. - a chiallaíonn

gur dócha go bhfuil thart ar 50,000 úsáideoir TCÉ ann ar an iomlán. Is teanga

atá forbartha go hiomlán í an TCÉ, a bhfuil gaol aici le teangacha

comharthaíochta eile (Teanga Chomharthaíochta na Breataine, Teanga

Chomharthaíochta Mheiriceá), ach atá éagsúil leo ó thaobh na gramadaí agus

foclóra de. Deimhníonn dhá fhíoras stádas iomlán teangeolaíoch na

dteangacha comharthaíochta. Ar an gcéad dul síos, sealbhaíonn leanbh bodhar

a gcuirtear an teanga chomharthaíochta ina láthair an teanga sin mórán ar an

tslí chéanna a shealbhaíonn leanbh a bhfuil éisteacht aige urlabhra; go háirithe,

tá staideanna forbartha atá sainmhínithe go soiléir mar thréith den sealbhú sin.

Ar an dara dul síos, is féidir tuairisc a thabhairt ar an teanga chomharthaíochta,

agus anailís a dhéanamh uirthi, ag baint úsáide as na catagóirí agus na teicnící

céanna a chuirtear i bhfeidhm le teangacha labhartha20. Tá TCÉ sách

neamhspleách ar Bhéarla agus Gaeilge, agus níor chóir a cheapadh gur ionann

í agus an córas a dtugtar Béarla Comharthaíochta air, a bhíonn in úsáid chun

aistriúcháin focal ar fhocal a sholáthar don Bhéarla labhartha. 

Is minic a bhíonn éisteacht ag tuismitheoirí leanaí bodhra agus in am trátha go

mbíonn éisteacht ag na leanaí a bhíonn acu féin. Cabhraíonn sé sin lena

mhíniú cén fáth go bhfuil tuairimí contrártha ann i leith bodhaire. Ó

dhearcadh an tuismitheora de, a bhfuil éisteacht aige nó aici is máchail í an

bhodhaire, mar go gcuireann sí isteach ar ghnáthfhorbairt an linbh mar dhuine

den phobal éisteachta; ach ó dhearcadh an duine bhodhair de a bhfuil líofacht

sa teanga chomharthaíochta lán-fhorbartha aige, ba chóir féachaint ar an

mbodhaire mar chúis le difríocht theangeolaíoch agus chultúrtha. Léirítear an

dá thuairim seo i ndá chur chuige nach bhfuil ag teacht le chéile i leith an
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18 P. Matthews, The Irish Deaf Community, Volume 1: Survey report, history of education, language and
culture (Baile Átha Cliath: Institiúid Teangeolaíochta Éireann, 1996).

19 B. Bergman, Páipéar a cuireadh i láthair ag Oscailt Oifigiúil Bhliain Eorpach na dTeangacha na
hEorpa an Aontais Eorpaigh/Chomhairle na hEorpa (Lund, An tSualainn, 2001).

20 Maidir le sealbhú teangacha comharthaíochta ag leanaí féach (mar shampla), L. A. Petitto, “The
acquisition of natural signed languages: lessons in the nature of human language and its
biological foundations” (in C. Chamberlain, J. P. Morford and R. I. Mayberry (eag), Language
acquisition by eye, Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum, 2000) agus L. B. Karnopp, “Phonology
acquisition in Brazilian Sign Language” (in G. Morgan and B. Woll (eag), Directions in sign
language acquisition, Amsterdam: Benjamins, 2002). Maidir leis an anailís theangeolaíoch ar
theangacha comharthaíochta, féach (mar shampla) M. Deuchar, British Sign Language (London:
Routledge and Kegan Paul, 1984) agus R. Sutton-Spence and B. Woll, The linguistics of British
Sign Language – an introduction (Cambridge: Cambridge University Press, 1999).



oideachais do dhaoine bodhra. Má fhéachtar ar an mbodhaire mar mháchail, is

é cuspóir an oideachais ná an mháchail sin a shárú chomh fada agus is indéanta

sin, ionas gur féidir le leanaí bodhra áit a ghlacadh sa tsochaí éisteachta. Dá réir

sin, is é an urlabhra an meán cumarsáide is inmhianta, agus caitear go leor ama

ag múineadh urlabhra agus eolaíochta míchruinne "léamh na liopaí". I gcás

leanaí atá bodhar amach is amach, is beag dul chun cinn is féidir a dhéanamh

thar go leor blianta, rud a chuireann srian ar a ngnóthachtainí oideachais. Ar

an láimh eile, má fhéachtar ar an mbodhaire mar dhifríocht theangeolaíoch,

bíonn an teanga chomharthaíochta mar phríomh-mheán teagaisc agus

foghlama. Cé go bhfuil ról tacaíochta ríthábhachtach ag teanga scríofa an

phobail éisteachta, is mar an dara teanga a bhíonn an ról sin, seachas mar

mháthairtheanga a shealbhaítear go neamhfhoirfe. 

Bhí ról lárnach ag scoileanna do dhaoine bodhra in Éirinn in éabhlú an TCÉ

riamh anall, de bhrí gur chuir siad bealach ar fáil chun daoine bodhra a

thabhairt le chéile sa phobal. Ach sna 1940idí, ghlac na scoileanna le prionsabal

na "hurlabhra", agus ar feadh blianta fada, cuireadh in aghaidh na

comharthaíochta le réim de phionóis chorpartha.21 Mar thoradh air sin, bhí

glúnta de mhic léinn bodhra nár éirigh ach go teoranta leo san oideachas. Le

fiche bliain anuas, tá an staid sin ag athrú. Tá Cumann na hÉireann do Dhaoine

Bodhra mar lárphointe don phobal bodhar ar leibhéal náisiúnta agus eagraíonn

sé raon leathan gníomhartha sóisialta agus cultúrtha a dhéantar trí TCÉ; tá cúl

tugtha ag na scoileanna do dhaoine bodhra don urlabhra dhian agus spreagann

siad daoine chun TCÉ a úsáid seachas pionós a chur orthu ina leith; agus tá na

chéad chéimeanna glactha sa tasc casta, fadtéarmach de thuairisc iomlán

teangeolaíoch a thabhairt ar an TCÉ22. Bhí moill ar aitheantas oifigiúil a

thabhairt do na hiarrachtaí sin, ach sa bhliain 2000 cheadaigh an Roinn

Oideachais agus Eolaíochta go mbunófaí Modhscoil do Dhaoine Bodhra, a

chuireann bunoideachas ar fáil trí mheán an TCÉ; agus sa bhliain chéanna,

chuir an tÚdarás Ardoideachais maoiniú ar fáil do Lárionad do Staidéar do

Dhaoine Bodhra mar thionscadal píolótach cúig bliana i gColáiste na Tríonóide

Baile Átha Cliath. Soláthraíonn an Lárionad cúrsaí dioplóma lánaimseartha

dhá bhliain in dTeangaireacht TCÉ-Béarla, Teagasc TCÉ, agus Staidéir do

Dhaoine Bodhra. Tá gach ceann de na cúrsaí sin deartha chun cumarsáid idir

na pobail bhodhra agus éisteacht a fheabhsú agus chun rochtain an phobail

bhodhair ar phróisis na sochaí a bhfuil éisteacht ag formhór na ndaoine inti.

Chomh maith leis na forbairtí sin, cuirtear an TCÉ ar fáil anois ar chlár na

hArdteistiméireachte Feidhmí agus tá TCÉ ag roinnt scoileanna ina gclár

idirbhliana. Tá easpa mór ábhar múinteoireachta/ foghlama ann áfach. 

3.3 Béarlagair Lucht Siúil na hÉireann

Tá trí rud i gcoiteann ag Béarlagair Lucht Siúil na hÉireann (ar a dtugtar

Gaman agus Seilte freisin) le Teanga Chomharthaíochta na hÉireann: is teanga

mhionlaigh chultúrtha iad; níl a fhios ag móramh an phobail go bhfuil a

leithéid ann; agus ardaíonn sé ceisteanna tábhachtacha oideachais.

Sa lá atá inniu ann baineann an Béarlagair úsáid as leagan simplithe de Bhéarla
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21 P. McDonnell and H. Saunders, “Sit on your hands. Strategies to prevent signing” (in R. Fischer
and H. Lane (eag), Looking back: a reader on the history of deaf communities and their sign languages,
Hamburg: Signum Press, 1993).

22 Mar shampla, P. McDonnell, “Verb categories in Irish Sign Language (tráchtas Ph.D Coláiste na
Tríonóide, Baile Átha Cliath, 1997) agus L. Leeson, Aspects of verbal valency in Irish Sign Language
(tráchtas Ph.D, Coláiste na Tríonóide, Baile Átha Cliath, 2002).



na hÉireann le foclóir Gaeilge den chuid is mó. Níl bunús agus luathstair na

teanga soiléir, cé nach bhfuil aon amhras fúithi a bheith ársa. Mar shampla, tá

an focal olomi ("oíche") le fáil sa Bhéarlagair agus in Ogham agus tá an focal

karb ("seanbhean") le fáil sa Bhéarlagair agus i Sean-Ghaeilge ach níl sé sa

Nua-Ghaeilge a thuilleadh.23 D'fhéadfadh sé gur thosaigh an Béarlagair mar

theanga a bhí go hiomlán neamhspleách, agus gur fhorbair sí de réir a chéile

go dtí foirm an lae inniu, faoi bhrú na teagmhála le Gaeilge agus le Béarla na

hÉireann. 

Is teanga rúnda a bhí sa Bhéarlagair go stairiúil, a bhí in úsáid ag an Lucht Siúil

mar shuaitheantas grúpa ach chomh maith leis sin, mar mheán chumarsáide

nach raibh tuiscint ag an bpobal lonnaithe air. Cabhraíonn sé sin lena mhíniú

cén fáth nach múintear sna scoileanna í, nach bhfuil sí scríofa i leabhair nó

nach mbíonn sí le cloisteáil ar an raidió ná ar an teilifís;24 cabhraíonn sé freisin

lena mhíniú go ndearna an pobal acadúil neamhaird den chuid is mó uirthi.25

Tá an Béarlagair ag meath anois, agus ba chóir go mbeadh áit inár gcóras

oideachais aici mar chuid d'oidhreacht theangeolaíoch agus chultúrtha na

hÉireann, mar fhócas ar fhoghlaim idirchultúrtha, agus mar léiriú ar an

teagmháil tháirgiúil teanga leis an nGaeilge agus leis an mBéarla.26 Ba chóir go

mbeadh eolas ar an mBéarlagair mar fhaisnéis don soláthar oideachais

speisialta do leanaí an Lucht Siúil.

3.4 Teangacha "Nua”

Níl aon staitisticí oifigiúla ann faoin líon teangacha "nua" atá tagtha go hÉirinn

le deich mbliana anaus. Ar an 761 duine a bhí ag lorg tearmainn agus a

ndearnadh suirbhé orthu thar ceann an Choiste Gairmoideachais, áfach, bhí an

chuid is mó acu i mBaile Átha Cliath, bhí 63 máthairtheanga ina measc agus is

iad na teangacha ba choitianta ina measc ná: Rómáinis (24%), Iórúba (11%),

Rúisis (8%), Araibis (7%), Fraincis (5%), Béarla (4%), Modáivis (4%),

Polannais (3%), Íbó (2%), Albáinis (2%).27 Agus sa bhliain 2002 tháinig 399

duine fásta nua a raibh stádas dídeanaí acu agus a bhí ag freastal ar ranganna

teanga lánaimseartha le Integrate Ireland Language and Training28 as 50

náisiúntacht, is iad is mó a raibh ionadaíocht orthu ná: Congóileach (10.5%),
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23 Is ó Marian Brown a tháinig na samplaí seo, a luaigh sí in aitheasc a thug sí ag seoladh Can't
lose Cant, 8 Aibreán 2003.

24 A. Binchy, “Travellers’ language: a sociolinguistic perspective” (in M. McCann, S. Ó Síocháin
agus J. Ruane (eag), Irish Travellers: culture and ethnicity, Ollscoil na Ríona Béal Feirste, Institiúid
Léann na hÉireann), l.134.

25 Féach, áfach, dhá bhailiúchán páipéar a d’fhoilsigh Ollscoil na Ríona Béal Feirste; M. McCann,
S. Ó Síocháin agus J. Ruane (eag), Irish Travellers: culture and ethnicity, (1994) agus J.M.Kirk agus
D.P. Ó Baoill (eag), Travellers and their Language (2002).

26 Tá sampla breá de seo againn ag an leibhéal bunoideachais, an leabhar Can’t Lose Cant (Sligeach:
Kids’ Own Publishing Partnership, 2003), a cuireadh ar fáil trí thionscadal faoi cheannas
Marian Browne ón Roinn Oideachais agus Eolaíochta agus séard a bhí sa tionscadal ná daltaí
den Lucht Siúil agus daltaí ó bpobal lonnaighe a bheith ag freastal ar Scoil Shóisearach Mhuire
agus ar Scoil Naomh Conleth agus Mhuire, an Droichead Nua, Co. Chill Dara.

27 T. Ward, Asylum Seekers in Adult Education. A study of language and literacy needs (Baile Átha Cliath,
Coiste Gairmoideachais Chathair Bhaile Átha Cliath agus Coiste Gairmoideachais Chontae
Bhaile Átha Cliath, 2002), ll. 5ff.

28 Bunaíodh Integrate Ireland Language and Training, cuideachta campais neamhbhrabúis de
chuid Coláiste na Tríonóide, in 2001, tar éis tionscadal píolótach dhá bhliain rathúil mar an
Refugee Language Support Unit. Comhairlíonn an IILT an Roinn Oideachais agus Eolaíochta ar
cheisteanna a bhaineann le neamh-náisiúnaigh agus le teanga. Cuireann sé cúrsaí teanga
lánaimseartha ar fáil do dhaoine fásta a bhfuil stádas dídeanaí acu, mar aon le clár tacaíochta
do mhúinteoirí Béarla mar dhara teanga ag an mbunleibhéal agus ag an iar-bhunleibhéal.



Rómáineach (10.5%), Vítneamach (9%), Afganach (7%). Iaráiceach (7%),

agus Angólach (6%). De bhrí go mbíonn ar gach leanbh agus duine óg a bhfuil

cónaí orthu sa stát freastal ar scoil in ainneoin stádas a dtuismitheoirí, tá go leor

de na náisiúnachtaí sin, agus a dteangacha inár gcóras oideachais anois.

Chomh maith leis sin, cinnteoidh treochtaí imirce domhanda agus méadú an

Aontais Eorpaigh, atá ar na bacáin, go bhfanfadh pobal scoile na hÉireann

ilnáisiúnach, ilteangach agus ileitneach. Ardaíonn sé sin trí cheist

thábhachtacha don chuarclam iarbhunoideachais. 

Ar an gcéad dul síos, caithfimid a chinntiú go ndéantar na daoine nua a bheidh

ag teacht lánpháirtithe go cuí sa chóras oideachais. Is ceist shóisialta í seo go

pointe áirithe, agus ceist a mbeidh a bpolasaí agus a gcleachtas féin forbartha

ag go leor scoileanna ina leith cheana féin. Ach is ceist oideachais í chomh

maith: caithfidh an curaclam aitheantas a thabhairt gur ann don eile agus a

thaispeáint mar is féidir é a úsáid chun cleachtadh oideachais gach duine de na

daltaí agus na mic léinn a fheabhsú. Tá na chéad chéimeanna glactha ag an

NCCA sa treo seo trí choiste stiúrtha a chur ar bun don Idirchultúrachas sa

Churaclam agus forbairt treoirlínte curaclaim a bheith mar chúram air. 

Ar an dara dul síos, caithfidh an curaclam rochtain teangeolaíoch ar an

oideachas a sholáthar do mhic léinn iar-bhunoideachais nach bhfuil Béarla ná

Gaeilge mar mháthairtheanga acu. Le roinnt bliana, chuir an Roinn Oideachais

agus Eolaíochta maoiniú ar fáil do mhúinteoirí breise nó d'uaire

múinteoireachta chun líofacht Bhéarla na ndaltaí agus na mac léinn

neamhnáisiúnach nach labhraíonn Béarla a fhorbairt; agus, ón mbliain 2000,

tá tacaíocht curtha ar fáil ag Integrate Ireland Language and Training do na

múinteoirí sin i bhfoirm ábhar múinteoireachta, pleanáil agus ionstraimí

meastacháin, agus seimineáir inseirbhíse rialta. Cé go bhfuil go leor bainte

amach le trí bliana anuas, tá go leor fós le déanamh. Ar láimh amháin,

caithfear ábhair agus ionstraimí atá forbartha go dtí seo a leathnú i gcuraclam

don Bhéarla mar Dhara Teanga agus ar féidir a chur i bhfeidhm go solúbtha, de

réir riachtanais na bhfoghlaimeoirí aonair, laistigh de churaclam méadaithe

teanga. Ar an láimh eile, caithfear bealach a fháil chun ról an mhúinteoir

tacaíochta teanga a dhéanamh gairmiúil, ionas nach gcaillfimid an saibhreas

saineolais atá carnaithe. 

An tríú rud, caithfimid dul i ngleic le ceist na gceart teanga. Glactar leis go

forleathan go bhfuil freagracht ar rialtais a chinntiú go mbíonn rochtain ag na

saoránaigh a rugadh ina dtír dúchais ar oideachas ina máthairtheanga.

Cuireadh an prionsabal seo i bhfeidhm ar dtús i leith mionlaigh teangeolaíocha

agus eitneacha, ach luath nó mall, caithfimid an cinneadh a ghlacadh cé

chomh fada a bhaineann sé le daoine nua a thagann isteach. Is léir nach féidir

linn an bunoideachas agus an t-iar-bhunoideachas iomlán a sholáthar go

comhuaineach trí níos mó ná seasca teanga difriúil; agus fiú amháin dá

bhféadfaimís sin a dhéanamh, bheadh éifeachtaí sóisialta neamhinmhianta ag

polasaí den sórt sin; ach ar cheart dúinn a bheith ag súil go bhforghéillfeadh

gach duine nua a thagann chun na tíre a gcearta teanga? I láthair na huaire,

cuireann an Roinn Oideachais agus Eolaíochta maoiniú ar fáil do ranganna

máthairtheanga a bhíonn eagraithe ag pobail inimircí iad féin mar bhealach

lena chinntiú go bhforbraíonn leanaí na bpobal sin scileanna bunúsacha

litearthachta ar a laghad ina máthairtheanga. Ach an leor sin? Ar chóir dúinn
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a bheith ag cuardach bealaí chun chun an chéim íosta seo den tacaíocht

máthairtheanga ar a laghad a thabhairt isteach sa churaclam mar chuid den

scolaíocht?

3.5 Ceisteanna le plé

Tagann na ceisteanna seo a leanas le plé ón athbhreithniú achomair ar an staid

reatha teanga in Éirinn:

• Staid shochtheangeolaíoch na Gaeilge. Caithfidh forbairt an tsiollabais

iar-bhunoideachais Gaeilge, go sonrach do dhaoine nach cainteoirí

dúchais iad, tosú trí fhírinne pholaitiúil agus shochtheangeolaíochta a

aithint agus an siollabas a bhunú ar chuspóirí cumarsáide a bhíonn

oiriúnach don réaltacht sin. B'fhéidir go mbeadh an tasc deacair sin níos

éasca le baint amach, má thugtar faoi mar chuid d'athbhreithniú níos

cuimsithí, as a mbunófar curaclam teanga chomhtháite.

• Feasacht Teanga Chomharthaíochta na hÉireann a chur chun cinn. Is

gnóthas sainiúil é oideachas a chur ar dhaoine bodhra trí TCÉ agus

Béarla scríofa atá i bhfad níos leithne ná scóip an pháipéir díospóireachta

seo. Ba cheart go gcuirfeadh an curaclam iar-bhunoideachais, áfach,

bearta san áireamh a bheidh dírithe ar dheireadh a chur leis an

neamheolas forleathan sa tsochaí faoi gur ann don TCÉ agus a stádas

teangeolaíoch. Ba chóir go gcuirfí cúrsa feasachta teanga den chineál a

mholtar sa Report of the Board of Studies for Languages29 san áireamh sna

bearta sin, mar aon le tionscadal idirbhliana ar dhaoine bodhra agus a

dteanga (mar a tugadh ar aird thuas, tá an rogha is deireanaí atá luaite

curtha i bhfeidhm ag roinnt scoileanna cheana féin). 

• Feasacht Bhéarlagair an Lucht Siúil a chur chun cinn. Ba chóir go

gcuirfeadh an curaclam iar-bhunoideachais na bearta dírithe ar

dheireadh a chur leis an neamheolas forleathan maidir le Béarlagair an

Lucht Siúil san áireamh mar aon le tionscadal idirbhliana ar Bhéarlagair

an Lucht Siúil.

• Riachtanais Bhéarla daoine nua a thagann chun na tíre a

chomhlíonadh. Le trí bliana anuas, tá dul chun cinn mór déanta i dtreo

curaclaim a fhorbairt don Bhéarla mar Dhara Teanga. Caithfear é sin a

dhéanamh foirmiúil anois agus áit a bheith aige laistigh den churaclam

iar-bhunoideachais ina iomláine. Ba chóir machnamh freisin ar cheist na

tacaíochta máthartheanga do mhic léinn nua agus cibé ar chóir freastal

uirthi sa churaclam. Is é is dóichí go mbeidh an dá phróiseas sin níos

éasca le bainistiú laistigh de churaclam comhtháite. Teanga. 

• Feasacht teanga in oideachas réamhseirbhíse múinteoirí. Ba chóir

machnamh a dhéanamh ar mhodúl éigeantach feasachta teanga a chur

san áireamh i gcláir oideachais réamhseirbhíse múinteoirí. Dhéanfadh

modúl den sórt sin iniúchadh ar staid teanga a fhorbairt in Éirinn agus

na hiarmhairtí a bheadh aige do na múinteoirí go léir, ní go díreach na

daoine a bheidh ceaptha go speisialta chun Béarla a mhúineadh mar an

dara teanga
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an Bord Curaclaim agus Scrúduithe), pp.46ff



4.1 Ról idirnáisiúnta an Bhéarla

Is minic a dhéantar an argóint, ó tharla gur lingua franca domhanda é an Béarla,
nach gá do chainteoirí dúchais Béarla, am a chaitheamh ag foghlaim teangacha
eile. Tá an dearcadh sin go mór ar mhíthreoir ar dhá chúis. Ar an gcéad dul
síos, glacann sé leis gur cuspóir idirbheartaíochta den chuid is mó atá ag teanga
agus déanann sé neamhaird nó cuireann deireadh leis an tábhacht a bhaineann
le teanga a fhoghlaim mar mhodh a bhfaighimid rochtain ar shochaithe agus
ar chultúir eile. Ar an dara dul síos, seachnaíonn sé an fhíric go bhfuil an Béarla
go mór fada i bhfad ó bheith ina theanga dhomhanda. Is cuma cé mhéad a
bhaineann cainteoirí teangacha eile úsáid as Béarla chun críche cumarsáide
idirnáisiúnta, leanfaidh siad de bheith ag úsáid a máthairtheangacha sa bhaile,
agus leanfaidh na máthairtheangacha sin de bheith mar bhonnsraithe d'fhorais
shuntasacha polaitiúla, sóisialta, eacnamaíocha agus cultúrtha. In Éirinn agus
sa Ríocht Aontaithe, spreagann an nóisean "gur leor Béarla" an dearcadh nach
gá dúinn a thuilleadh an iomarca imní a dhéanamh faoi theangacha iasachta a
mhúineadh inár scoileanna. I dtíortha Eorpacha eile, d'fhéadfadh an dearcadh
céanna an bonn a bhaint de theangacha curaclaim eile nach Béarla iad. 

Sula ndéanfar achoimre ar dhearcadh an Aontais Eorpaigh agus Chomhairle na
hEorpa nach leor an Béarla, is gá trí iarmhairt ar stádas domhanda an Bhéarla
a thabhairt ar aird. Ar dtús, tugann sé buntáiste nach féidir a shéanadh do
chainteoirí dúchais Béarla i go leor réimsí de theagmháil agus sa díospóireacht
idirnáisiúnta. Mar shampla, tá Béarla le fada anois tagtha in ionad na Fraincise
mar an teanga taidhleoireachta is rogha le daoine, agus i go leor disciplíní
acadúla, go háirithe sna heolaíochtaí fisiceacha, is sine qua non do dhul chun
cinn gairmiúil é foilseachán i mBéarla. Ar an dara dul síos, ciallaíonn a ról
domhanda go mbeidh an Béarla ina chéad teanga iasachta i ngach tír Eorpach
chomh fada agus is léir amach anseo. Tá an stádas sin aige le fada in iarthar na
hEorpa, agus, ó 1989, tá an stádas céanna faighte go tapa aige sna daonlathais
nua i lár agus in oirthear na hEorpa, ag teacht in áit na Rúisise agus in áit
teangacha iasachta eile a bhí ceannasach go stairiúil, ar nós na Gearmáinise i
bPoblacht na Seice agus sa Pholainn. Ar an tríú dul síos, ós rud é gur lingua
franca domhanda é an Béarla is minic go mbíonn stádas áirithe dara teanga
aige, agus déanann sé sin níos éasca le foghlaim é. I go leor tíortha ar mhór-
roinn na hEorpa tá an Béarla mar chuid den saol laethúil - trí theilifís satailíte,
phopchultúr, chluichí ríomhaireachta, etc. - ar bhealach nach cuid den saol
laethúil in Éirinn iad an Fhraincis agus an Ghearmáinis. Míníonn sé sin,
seachas modhanna teagaisc nó téacsleabhair níos fearr, na hardleibhéil
líofachta a bhaineann an oiread sin lucht fágála scoile san Eoraip amach i
mBéarla (cuidíonn sé chomh maith go bhfuil deilbhíocht infhillte an-íseal ag
an mBéarla). Ciallaíonn na nithe seo nach féidir le polasaí oideachas teanga a
bheith mar a chéile i dtíortha ina labhraítear Béarla agus i dtíortha nach
labhraítear Béarla iontu; ach ar a laghad laistigh den Eoraip, gur chóir go
mbeadh sé faoi threoir ag na prionsabail chéanna.
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4.2 Ballraíocht na hÉireann san Eoraip

Tá Éire ar cheann den deich stát a bhunaigh Comhairle na hEorpa le chéile i
1949; agus i Meán Fómhair 2002 shínigh sí Páirt-Chomhaontú Leathnaithe a
thugann ballraíocht di i Lár-Ionad na hEorpa do Nua-Theangacha in Graz (a
bunaíodh i 1994), arb é an feidhm atá leis ná polasaithe teanga Chomhairle na
hEorpa a chur i bhfeidhm agus cur chuigí nuálacha maidir le foghlaim agus
múineadh nuatheangacha a chur chun cinn.30 Chuaigh Éire isteach sa
Chomhphobal Eorpach (an tAontas Eorpach anois) i 1973. Mar chomhalta den
dá eagraíocht is páirtí í Éire anois don iliomad rún a bhíonn dírithe ar shlí
amháin nó ar shlí eile a mhúineadh agus foghlaim na teanga a chun chun cinn. 

Sheas Comhairle na hEorpa i gcónaí do dhaonlathas, do chearta an duine agus
do riail an dlí. Is iad a phríomh-ionstraimí ná Coinbhinsiún na hEorpa ar
Chearta an Duine, Cúirt na hEorpa ar Chearta an Duine, agus Coinbhinsiún
Cultúrtha na hEorpa, agus baineann a chlár oibre cultúir/oideachais le
caoinfhulaingt agus tuiscint fhrithpháirteach, oideachas do shaoránacht
dhaonlathach, agus foghlaim ar feadh an tsaoil. Léirítear an imní seo go soiléir
sa trí mhír inar mhínigh láithreán gréasáin Chomhairle na hEorpa an cuspóir
do Bhliain Eorpach na dTeangacha (2001):

• feasacht faoi oidhreacht teangacha na hEorpa a mhéadú agus
oscailteacht do theangacha agus do chultúir dhifriúla mar fhoinse do
shaibhriú frithpháirteach a chosaint agus a chur chun cinn i sochaithe na
hEorpa;

• saoránaigh na hEorpa a spreagadh chun ilteangachas a fhorbairt, is é sin,
chun méid áirithe de chumas cumarsáide a bhaint amach i roinnt
teangacha, lena n-áirítear teangacha nach mbíonn in úsáid go forleathan
agus nach múintear go forleathan, i gcomhair tuisceana feabhsaithe
frithpháirtí, comhoibriú níos dlúithe agus rannpháirtíocht ghníomhach i
bpróisis dhaonlathacha na hEorpa;

• spreagadh agus tacaíocht a thabhairt d'fhoghlaim teanga ar feadh an
tsaoil i gcomhair forbartha pearsanta ionas gur féidir le saoránaigh na
hEorpa na hinniúlachtaí teanga is gá a bhaint amach chun freagairt
d'athruithe eacnamaíochta, sóisialta agus cultúrtha sa tsochaí. 

Tá an tAontas Eorpach difriúil ó Chomhairle na hEorpa ina chuspóir
(lánpháirtiú eacnamaíochta agus polaitíochta) agus ina chomhaltacht. Sa chás
go bhfuil 44 ballstát i láthair na huaire ag Comhairle na hEorpa, is 15 ballstát
atá san Aontas Eorpach, cé go méadóidh an líon sin go dtí 25 i mBealtaine
2004. Mar sin féin, míníonn láithreán gréasáin an Aontais Eorpaigh cuspóir
Bhliain Eorpach na dTeangacha i dtéarmaí atá an-chosúil leis na téarmaí a
d'úsáid Comhairle na hEorpa:

• Is mír lárnach í an éagsúlacht teanga in oidhreacht chultúrtha na hEorpa
agus beidh sin amhlaidh. Is réamhriachtanas é glacadh le héagsúlacht
chun Eoraip a thógáil ina mbeidh stádas comhionann agus cearta
comhionanna ag gach saoránach, chomh fada agus a bhaineann lena
theangacha chomh maith.

• Is slí amháin é eolas ar theangacha na hEorpa seachas an
mháthairtheanga chun teagmhálacha rathúla polaitiúla, eacnamaíocha
agus pearsanta a fhorbairt idir daoine i ngrúpaí teanga difriúla; cuireann
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sé tuiscint idirchultúrtha chun cinn agus cabhraíonn sé le deireadh a
chur le seineafóibe, ciníochas agus éadulaingt. Nuair a bhítear ag labhairt
níos mó ná teanga amháin bíonn deiseanna pearsanta agus gairmiúla
níos fearr ag daoine agus bhíonn rochtain iarbhír acu ar na cearta a
thugann an tAontas Eorpach dóibh, go háirithe an ceart chun cónaithe
agus oibre in aon áit san AE. 

• Tá béim curtha ag Ballstáit na hEorpa ar aidhm na foghlama teanga a
fheabhsú agus a éagsúlú. Go háirithe, tá tugtha le fios ag an gComhairle
i rúin a rith sí le déanaí, gur chóir go mbeadh an deis ag leanaí scoile mar
riail ghinearálta teanga amháin nó níos mó seachas an mháthairtheanga
a fhoghlaim, ag tosú ag aois luath. 

Tagann an tuairim go n-éilíonn lánpháirtiú eacnamaíoch agus polaitiúil go
bhfoghlaimeofaí teanga ar chomhchéim le caoinfhulaingt agus tuiscint
fhrithpháirteach chun cinn go rialta i ndoiciméid de chuid an Aontais
Eorpaigh, go speisialta iad sin a bhaineann le hoideachas agus oiliúint. Dá bhrí
sin, is é an ceathrú cuspóir ginearálta a bhí sa Pháipéar Bán or Oideachas agus
Oiliúint 1995 ná líofacht i dtrí theanga Comhphobail:

In line with the resolution of the Council of Education Ministers of 31
March 1995, it is becoming necessary for everyone, irrespective of
training and education routes chosen, to be able to acquire and keep up
their ability to communicate in at least two Community languages in
addition to their mother tongue.31

Is i bhfoirm mhodhnaithe amháin, áfach, a ghlac ballstáit an Aontais Eorpaigh
leis an rún seo: 

The Commission regrets the fact that the importance of this commitment
was reduced, the Member States limiting its effect by using the words “if
possible”.32

Ina ainneoin sin, leanann an Coimisiún den sprioc "an mháthairtheanga móide
dhá theanga eile" a leanúint ar chúiseanna a fheictear dó a bheith tábhachtach
go heacnamúil. Ar an mbonn sin, bunaíonn Páipéar Oibre Foirne de chuig an
Choimisiúin a foilsíodh le déanaí, Promoting Language Learning and Linguistic
Diversity - Consultation, a argóint do mhúineadh teanga a bheith níos fearr agus
níos éagsúla ar an sprioc an tAontas Eorpach a bheith ar an "gcultúr eolas-
bhunaithe is iomaithí agus is fuinniúla ar domhan": 

One of the keys to the European Union’s success as a knowledge-based
economy is how well it tackles the issue of language learning. How well
it deals with wider issues of language, culture and diversity over the
coming decade will shape its cohesion and its role in the world.33

Tá an dúshlán seo roimh an Aontas ar fad, ní díreach an t-imeall san iarthar
ina mbíonn Béarla á labhairt:

[…] Europeans’ range of foreign languages is very limited: 41% speak
English as a foreign language; 19% speak French, 10% speak German,
7% speak Spanish and 3% speak Italian. No other language achieves
even 1%. This narrow range of foreign languages could make it difficult
for European businesses to achieve their full potential in a multilingual
marketplace.34
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Chun dul i ngleic leis an dúshlán sin, tá ról tábhachtach ag oideachas
meánscoile:

It is in secondary education or training that young people complete the
essential core of language skills that will serve them throughout life.
However, in some Member States, foreign language learning is not
compulsory for certain groups of pupils, and others propose to make
foreign language learning optional. It is difficult to see how this approach
will meet the Union’s objective that every citizen should speak two
languages in addition to his mother tongue.35

Tá moladh 1994 an NCCA do thionscnamh píolótach chun diminsean na
hEorpa i gcuraclam na bunscoile36 ag teacht go láidir leis na hargóintí seo agus
chuir sé le bunú Tionscadail Phíolótaigh Bunoideachais ar Nua-theangacha ag
an Roinn Oideachais agus Eolaíochta i 1998. Mar sin féin, tá Éire ar cheann de
bhallstáit an AE nach bhfuil foghlaim teanga iasachta éigeantach. 

4.3 Ceisteanna le plé

Cothaíonn machnamh ar stádas idirnáisiúnta an Bhéarla agus polasaí teanga
na hEorpa na ceisteanna seo a leanas atá le plé:

• Sprioc an Choimisiúin Eorpaigh de "mháthairtheanga móide dhá
theanga eile". Cad é ár bhfreagra ar an sprioc sin, ós rud é gurb é an
Béarla máthairtheanga an chuid is mó den daonra agus go gcaithfimid an
Ghaeilge a chur san áireamh chomh maith mar theanga iasachta? Ar cúis
dhóthanach é an sprioc chun foghlaim teanga iasachta a bheith ina cuid
éigeantach den churaclam iar-bhunoideachais? Cibé slí a bhfreagróimid
na ceisteanna sin, bheadh sé níos éasca sin a dhéanamh go
comhleanúnach laistigh de chreat curaclaim teanga lánpháirithe. 

• Éagsúlú. Tá sé le tuiscint go láidir ó pholasaí teanga na hEorpa go bhfuil
gá le tuilleadh teangacha a mhúineadh i ngach ceann de thíortha na
hEorpa. Má ghlacaimid leis sin, conas ar chóir an t-éagsúlú seo a
bhainistiú, agus de réir cé na prionsabail? Chomh maith leis sin, conas a
bhféadfaí próiseas éagsúlaithe a sheoladh, ós rud é gur dócha go mbeidh
deacrachtaí ann, ar a laghad sa ghearrthéarma, múinteoirí teangacha eile
seachas iad sin atá sa churaclam iar-bhunoideachais cheana a earcú?

• Leibhéil ghnóthachtála. Má chruthaímid staid inar féidir le roinnt mac
léinn iar-bhunoideachais tuilleadh teangacha iasachta a fhoghlaim ná
mar atá i láthair na huaire, cad iad na leibhéil líofachta ar cheart dúinn
a bheith ag súil a bhaint amach? Dá mbeimis, mar shampla, ag iarraidh
staid a chruthú inar féidir le mic léinn teanga amháin iasachta a
fhoghlaim chuig leibhéal sonraithe nó dhá theanga iasachta a fhoghlaim
chuig leibhéal sonraithe níos ísle? Arís, bheadh freagra deimhneach ar an
gceist seo níos éasca a mhíniú laistigh de chreat curaclaim teanga
lánpháirtithe.

Tugann an chéad roinn eile dhá uirlis atá forbartha le déanaí ag Comhairle na

hEorpa a d'fhéadfadh cabhrú linn na ceisteanna seo agus ceisteanna gaolmhara

a fhreagairt ar shlí shoiléir agus chomhleanúnach.
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5.1 Fuincsin, nóisin agus an cur chuige cumarsáideach

Thosaigh an smaoineamh "cur chuige cumarsáideach" i leith mhúineadh

teanga ag dul i bhfeidhm ar fheasacht mhúinteoirí teanga i lár na 1970idí. Faoi

dheireadh na 1970idí bhí sé go mór i gceist ag lucht teoirice agus cleachtóirí

araon; agus faoi lár na 1980idí bhí formhór na gcuraclam, na dtéacsleabhar

agus na múinteoirí ar fud iarthar na hEorpa toilteanach cur síos orthu féin mar

"cumarsáideach". Níor eascair an "cur chuige cumarsáideach" as foinse aonair

amháin agus ní feiniméin aonair aonfhoirmeach a bhí ann; dá bhrí sin tá gá

úsáid as bhaint as na comharthaí athfhriotail. I roinnt áiteanna bhí a fhorbairt

faoi anáil ag taighde luath i bpróisis foghlama an dara teanga, a shoiléirigh nach

raibh aon dul thar earráid a dhéanamh i bhforbairt líofachta T2 agus a

dheimhnigh an ról lárnach a bhíonn ag úsáid na teanga ("cumarsáid") i

bhfoghlaim rathúil teanga.37 Bhí sféar mhúineadh an Bhéarla, a raibh a

thionchar ag méadú agus a raibh baint dhlúth aige le fás tapa na

teangeolaíochta feidhmí mar dhisciplín acadúil sna 1970idí, ag glacadh go

maith leis na torthaí taighde sin. Ag an am céanna, d'fhorbair gluaiseacht na

Graded Objectives sa Ríocht Aontaithe cur chuige maidir le foghlaim agus

múineadh teanga a d'fhorbair trí shraith de chéimeanna beaga a raibh

sainmhíniú tugtha orthu, nó go teangeolaíoch i dtéarmaí gramadaí, ach go

cumarsáidiúil i dtéarmaí iompar teanga.38 Is dócha gurb é an ní is mó a chuidigh

le bua tapa an "chur chuige cumarsáideach" áfach, ná foilseachán Chomhairle

na hEorpa i 1975 The Threshold Level a scríobh Jan van Ek. 

Thug The Threshold Level faoi shonrú a dhéanamh ar an teanga a bhíonn de

dhíth ar an bhfoghlaimeoir chun "an tairseach a thrasnú" isteach i bpobal an

sprioctheanga agus cónaí ann go sealadach mar ghníomhaire sóisialta

neamhspleách. Rinne sé amhlaidh trí chur chuige iompair a ghlacadh seachas

cur chuige gramadaí. Is é a phríomhearnálacha sainmhínithe ná na fuincsin

chumarsáide a chaithfidh an foghlaimeoir a bhaint amach (m.sh. cur i láthair,

ag fágáil slán, ag áiteamh, ag glacadh leithscéil), agus na nóisin (nó na mínithe) a

bhíonn riachtanach chun fuincsin chumarsáide a chomhlíonadh. Is iad na

nóisin ghinearálta na mínithe atá neamhspleách ar chomhthéacs is bonn do

gach cumarsáid theangeolaíoch, cé go dtagraíonn nóisin shonracha (a léirítear

de ghnáth már mhíreanna foclóra) do chuspóirí agus d'fheiniméin ar leithligh

(m.sh. laethanta saoire, gníomhaire taistil, aerfort, oifigeach custaim). Chuir The

Threshold Level leis an "réabhlóid chumarsáideach" ar thrí bhealach. Ar dtús, ag

leibhéal ginearálta polaitiúil b'ionann a fhoilsiú agus athrú tábhachtach sa

mhéid a creideadh go hidirnáisiúnta faoi chuspóir teanga iasachta a fhoghlaim,

agus dá réir a mhúineadh. Ar an dara dul síos, baineadh úsáid go forleathan as
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an bhfardal fuincseanúil-nóiseanúil atá ina chroí-lár chun a bhfuil i

dtéacsleabhair teanga a chinneadh, go háirithe iad sin a scríobhtar

d'fhoghlaimeoirí Béarla mar theanga iasachta. Chabhraigh sé sin leis an

bhfócas a bhaint ó staidéar a dhéanamh ar an bhfoirm ghramadaí go dtí an

míniú a chur trasna. Ar an tríú ásc, spreag nuálachtaí sainmhínithe The

Threshold Level próiseas d'athbhreithniú curaclaim teanga ar fud na hEorpa. Cé

gur beag curaclam a ghlac a chur chuige mionsonraithe tacsanamaíoch,

thosaigh a bhformhór ag díriú go sonrach ar chuspóir cumarsáideach na

foghlama teanga agus glacadh le treo ghinearálta a bhí níos feidhmiúla ná a bhí

gramadúil. Mar a tugadh ar aird i roinn 2.4 thuas, níorbh eisceacht í Éire ina

leith seo, cé go gcuireann na siollabais reatha teangacha iasachta béim ar

dhiminsean analaíseach na foghlama teanga. 

Ní raibh The Threshold Level gan lucht a cháinte ar ndóigh. I measc na

dteangeolaithe feidhmeacha bhí daoine ann deir nach raibh aon bhonn

turgnamhach ag a earnálacha feidhme, agus bhí daoine eile ann a mhaígh gur

spreag a thacsanamaíochtaí cur chuige "leabhrán frásaí" i leith na

múinteoireachta agus na foghlama. Mar thoradh ar an athrú i dtreo dearadh

téacsleabhair "chumarsáidigh" rinneadh faillí fhorleathan ar an ngramadach,

agus cuireadh an milleán ar The Threshold Level mar gheall air sin. Sa chás seo,

áfach, ní féidir an milleán a chur air. Ní hamháin go bhfuil go leor gramadaí sa

roinn ar nóisin ghinearálta, cé go gcaithfear a admháil gur i bhfoirm

neamhghnách í; ach tá "fardal gramadaí" forleathan agus achoimre gramadaí i

The Threshold Level. Beagnach tríocha bliain tar éis é a fhoilsiú den chéad uair,

tá sé éasca na teorainneacha sa chur chuige a glacadh a aithint. Mar shampla,

samhlaíonn sé go bhforbrófaí scileanna réasúnta arda léitheoireachta,

éisteachta agus labhartha, ach nach mbeadh ann ach scileanna íosta

scríbhneoireachta; de bhrí go ndéanann idirspleáchas cognaíoch na scileanna

teanga deacair é a shamhlú go ndéanfaí forbairt éifeachtach ar scileanna

urlabhra The Threshold Level gan forbairt i bhfad níos iomláine ar scileanna

scríbhneoireachta, go háirithe i bhfianaise an róil lárnaigh atá ag an

scríbhneoireacht i bpróisis na foghlama foirmiúla. Ar an tslí chéanna, ní léir an

tslí a bhfuil na liostaí d'fhuincsin agus de nóisin le haistriú isteach i gclár

éifeachtach múinteoireachta agus foghlama. Chomh maith leis sin, ó

dhearcadh an lae inniu is cosúil go bhfuil na róil shóisialta a samhlaíodh don

fhoghlaimeoir teanga - cuairteoir sealadach go dtí duine atá ina chónaí i bpobal

an spriocteanga agus idirghníomhaí ócáideach le cainteoirí dúchais agus daoine

nach cainteoirí dúchais den teanga iad a mbuailtear leo in áit éigin eile -

róchúng, ag léiriú mar atá siad soghluaiseacht réasúnta teoranta na ndaoine

aonair agus na ndaonraí sna 1970idí. Maidir leis an imní sin áfach, ba chóir a

thabhairt ar aird gur fhéach na leabhair leathnaithe Fraincise agus Gearmáine

de The Threshold Level, a foilsíodh faoi seach i 1976 agus i 1980,39 le cuid de na

criticí sin ar an mbunsamhail a fhreagairt. Ba chóir a thabhairt ar aird gur lean

an tsamhail de bheith ag forbairt agus le deich mbliana anuas, is uirlis

phleanála teanga tábhachtach a bhí ann i gcuid de dhaonlathais nua lár agus

oirthear na hEorpa. 
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5.2 Comh-Chreat na hEorpa

D'fhorbair an tsamhail thuairisceach a thosaigh le The Threshold Level ar dhá

bhealach. Ar dtús, sainaithníodh dhá leibhéal eile, Vantage agus Waystage, iad

faoi seach níos airde agus níos ísle ná Tairseach, agus tá obair ag dul ar aghaidh

ar shainmhíniú ar Breakthrough, ar leibhéal é atá níos ísle ná Waystage. Ar an

dara dul síos, tá an tsamhail ag fáil níos íogairí do chastachtaí sóisialta na

cumarsáide teangeolaíoch. Léirítear an dá dhual forbartha seo freisin sa

Common European Framework of Reference for Languages: learning, teaching,

assessment,40 (i) a thairgeann anailís chuimsitheach ar chumarsáid

theangeolaíoch agus na scileanna a chaithfidh an foghlaimeoir a ghnóthú, agus

(ii) a shainmhíníonn líofacht chumarsáide ag sé leibhéal (A1

BREAKTHROUGH, A3 WAYSTAGE, B1 THRESHOLD, B2 VANTAGE, C1

EFFECTIVE OPERATIONAL PROFICIENCY, C2 MASTERY) i ndáil le cúig scil

(ÉISTEACHT, LÉAMH, IDIRGHNÍOMHÚ LABHARTHA, TÁIRGEADH

LABHARTHA, SCRÍOBH).

Tógadh an cinneadh chun Comh-Chreat na hEorpa (CEF) a fhorbairt go luath

sna 1990idí. Bhí saineolaithe ó líon mór ballstát Chomhairle na hEorpa

páirteach sna próisis chomhairliúcháin tosaigh agus i scríobh na staidéir

ullmhúcháin. Bhí dhá dhréacht scaipthe go forleathan i gcomhair anailíse agus

aiseolais i 1996 agus 1997, agus foilsíodh leagan athbhreithnithe den chreat go

tráchtálach i leaganacha "canónacha" Béarla agus Fraincise i 2001. Tá an CEF

aistrithe cheana féin go seacht dteanga déag agus tá aistriúcháin eile á n-

ullmhú. I bhfocail eile, ó foilsíodh an chéad dréacht i 1996, bhí an cineál

céanna tionchair aige ar mhúineadh na teanga agus a bhí ag The Threshold Level

beagnach tríocha bliain ó shin. 

Níl cur chuige tacsanamaíoch an CEF saor ó cháineadh i leith na tuairisce ar an

gcumarsáid agus ar na scileanna teangeolaíochta a chaithfidh an foghlaimeoir

a ghnóthú; cé go bhfuil sé cóir a rá go bhfuil sé níos cuimsithí ná aon rud ar

tugadh faoi roimhe sin, agus ar an gcaoi sin, go soláthraíonn bunús nach raibh

a leithéid cheana ann do phlé idirnáisiúnta agus d'obair bhreise. Is iad na

Leibhéil Thagartha Choiteann, áfach, a sheasann don CEF, mar go

bhfreagraíonn siad trí riachtanas phráinneacha. Ar an gcéad dul síos, cuireann

siad scála a bhfuil glacadh idirnáisiúnta leis ar fáil ar féidir a úsáid chun

comparáid a dhéanamh idir scrúduithe difriúla teanga agus córais dhifriúla

deimhniúcháin. Leis sin, soláthraíonn siad réiteach ar fhadhb a raibh

Comhairle na hEorpa i ngleic léi le beagnach daichead bliain. Ar an dara dul

síos, éascaíonn siad pleanáil agus feidhmiú churaclaim chomhtháite teanga, a

thabharfadh deiseanna teangacha difriúla a fhoghlaim go dtí leibhéil dhifriúla.41

An tríú rud, de bhrí go bhfuil na Leibhéil Thagartha Choiteann sainmhínithe i

dtéarmaí tuairiscí gearra ("tuarascálaithe") iompair chumarsáidigh, is féidir a

úsáid láithreach chun spriocanna foghlama a shonrú, gníomhaíochtaí

múinteoireachta agus foghlama a roghnú agus na critéir lena dtomhastar

gnóthachtain foghlama a chinneadh. Ní féidir tábhacht na nuálachta seo a

rómholadh. Den chéad uair, tá sraith uirlisí againn is féidir a úsáid go

comhuaineach ag (i) forbróirí curaclaim, dearthóirí cúrsa agus údair

théacsleabhar, (ii) múinteoirí agus foghlaimeoirí, agus (iii) boird scrúduithe
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agus soláthróirí tástálacha teanga eile. I bhfocail eile, tugann na Leibhéil

Thagartha Choiteann bealach chun curaclam, múinteoireacht agus measúnú a

lánpháirtiú ar shlí nach ndearnadh riamh cheana roimhe sin é.42

Tugann an CEF sainmhíniú ar na Leibhéil Thagartha Choiteann le céimeanna

méadaitheacha sonraíochta. Ar dtús tá an scála domhanda (Aguisín 1), mar a

thugtar air, a sholáthraíonn sainmhíniú ginearálta ar gach leibhéal. Mar

shampla, sainmhínítear A1 mar seo:

Tuigeann agus úsáideann leaganacha coitianta a bhfuil cur amach orthu

agus ráitis an-bhunúsacha a bhíonn dírithe ar riachtanais de chineál

coincréiteacha a chomhlíonadh. Is féidir leis an duine é/í féin a chur in

aithne agus is féidir leis/léi ceisteanna a chur agus a fhreagairt faoi

mhionsonraí pearsanta ar nós an áit a chónaíonn sé/sí, na daoine a bhfuil

aithne aige/aici orthu agus na rudaí atá aige/aici. Is féidir leis/léi

idirghníomhú ar shlí shimplí ar an gcoinníoll go labhraíonn an duine eile

go mall agus go soiléir agus go mbíonn an duine sin ullamh cabhair a

thabhairt. 

Ansin tá na Leibhéil Thagartha Choiteann sainmhínithe i dtéarmaí na gcúig scil

atá liostaithe thuas (Aguisín 2). Dá réir sin sainmhínítear A1 ÉISTEACHT mar:

Is féidir liom focail a bhfuil cur amach agam orthu a aithint mar aon le

ráitis an-bhunúsacha fúm féin, faoi mo theaghlach agus an timpeallacht

fhisiciúil i mo thimpeall nuair a labhraíonn daoine go mall agus go

soiléir. 

Agus ina dhiaidh seo fo-roinntear gach ceann de na scileanna i sraith de scálaí

léirithe. Mar shampla, tá tuiscint éisteachta fhoriomlán roinnte mar Tuiscint ar

chomhrá idir cainteoirí dúchais, Éisteacht mar dhuine de lucht éisteachta beo, Éisteacht

le fógraí agus treoracha, agus Éisteacht le closmheáin agus clostaifid. Is é an tuarascálaí

do Éisteacht le fógraí agus treorachai ná:

Tuigeann treoracha a bhíonn dírithe go cúramach agus go mall air/uirthi

agus leanann treoracha gearra, simplí.

Sainmhíníodh Leibhéil Thagartha Coiteann ar bhonn tionscadail fhorleathan

taighde inar breithníodh na tuarascálaithe de réir a gcruinnis agus a n-

inúsáideachta trí líon mór múinteoirí teanga a raibh taithí maith acu.43 Dá réir

sin, tá céim ard de bhailíocht impiriciúil acu. Ag an am céanna, tugann siad

réamhaisnéis foghlama le tuiscint a léiríonn struchtúr chórais oideachais

iarthar na hEorpa agus gnáthphátrúin fhoghlaim aosach teangacha iasachta

agus a n-úsáid. Cé gur dealraitheach ó dhearcaí áirithe gur constaic í seo,

chomh fada agus a bhaineann le foghlaim teanga iar-bhunoideachais de, is

láidreacht dheimhneach é. 
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bhunoideachais; agus tá na binsemharcanna sin úsáidte aige chun cur le (i) socrú spriocanna
agus seicliostaí féin-mheasúnaithe atá lárnach dá leaganacha de Phortfóilio Teanga na hEorpa
do dhaltaí agus do mhic léinn nua, agus (ii) réimse uirlisí chun rianú agus measúnú a
dhéanamh ar a ndul chun cinn. Féach freisin Aguisín 4. 

43 B. North, The development of a Common Framework scale of language proficiency (Nua Eabhrac: Lang,
2000); G. Schneider agus B. North, Fremdsprachen können – was heisst das? Skalen zur Be-
schreibung, Beurteilung und Selbsteinschätzung der fremdsprachlichen Kommunikationsfähigkeit
(Chur/Zurich: Rüegger, 2000).



Is dona do chórais oideachais na hEorpa má dhéanann siad neamhaird de na

Leibhéil Thagartha Choiteann. Tá na leibhéil glactha cheana agus Cumann na

dTástálaithe Teanga san Eoraip, ag roinnt de na soláthróirí tástálacha teanga atá

gníomhach go hidirnáisiúnta (mar shampa, Cambridge ESOL agus Goethe-

Institiut), agus ag na hairí oideachais i roinnt ballstát de Chomhairle na

hEorpa. I bhfocail eile, tá siad le ról níos mó tábhachta le bheith acu i dtomhas

líofachta an dara teanga/teanga iasachta, agus i gcomparáid a dhéanamh idir

na córais dhifriúla deimhniúcháin. 

5.3 Portfóilió Teanga na hEorpa 

Chruthaigh Comhairle na hEorpa Portfóilió Teanga na hEorpa (ELP) mar chuid

coimhdeachta don CEF. Tá trí chomhchuid éigeantacha ann, pas teanga,

beathaisnéis teanga, agus foireann cháipéisí:

• Baintear úsáid as an bpas teanga chun taifead carnach a dhéanamh ar

fhoghlaim teanga agus cleachtadh idirchultúrtha an úinéara. Mar chuid

láir de sin tá meastachán an úinéara féin ar an líofacht atá bainte amach

aige/aici i dara teanga/dteanga iasachta, ar measúnú é a rinneadh ar

bhonn na heangaí féinmheasúnaithe, mar a thugtar air (Aguisín 2). 

• Soláthraíonn an bheathaisnéis teanga tionlacan athmhachnaimh ar an

bpróiseas leanúnach foghlama an dara teanga/teanga iasachta, agus ar a

húsáid, agus ar a ghabhann do na cultúir a bhaineann leo. Tugann sé

tacaíocht le spriocanna foghlama a shocrú agus do na próisis

fhéinmheasúnaithe trí na tuairiscí ar líofacht san eangach

féinmheasúnaithe a leathnú isteach i seicliostaí de thascanna

cumarsáideacha. 

• Is í an fhoireann cháipéisí an chuid den ELP is lú a bhfuil sainmhíniú uirthi

- i go leor samhlacha níl ann ach tábla folamh atá le líonadh isteach ag

an úinéir. Is é an cuspóir atá leis ná spás a sholáthar inar féidir le úinéirí

ELP a thaispeáint cad is féidir leo a dhéanamh sna teangacha éagsúla atá

acu agus a gcleachtadh idirchultúrtha a léiriú, de ghnáth i dtéacs scríofa

ach amanna i gclostaifid agus/nó i bhfístaifid chomh maith. I roinnt

feidhmiúchán is éard atá san fhoireann cháipéisí ná áit freisin ina

gcoinníonn úinéirí ELP ábhair a bhaineann lena bhfoghlaim reatha; mar

shampla, foclóir nó rialacha gramadaí atá a fhios acu a bheidh

riachtanach dóibh máistreacht a fháil orthu, pleananna agus dréachtaí de

thionscadail a bhfuil siad ag obair orthu, agus ailt nuachtáin nó irise a

bhaineann lena spriocanna foghlama. 

Tá na tréithe éigeantacha seo den ELP leagtha síos i sraith de Phrionsabail agus

Treoirlínte44 a mhíníonn go bhfuil an ELP deartha chun cur le forbairt an

ilteangachais agus gur "fiúntach leis raon iomlán teanga an fhoghlaimeora agus

inniúlacht agus cleachtadh idirchultúrtha cibé ar foghlaimíodh é laistigh nó

lasmuigh den oideachas foirmiúil". Sainmhíníonn na Prionsabail agus Treoirlínte

freisin dhá fheidhm chomhlánacha den ELP. Ar láimh amháin, tá a fheidhm

oideolaíoch, a mhéad a threoraíonn sé agus a thacaíonn sé le próisis na

foghlama, ag cur béime go háirithe ar fhorbairt neamhspleáchas an
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fhoghlaimeora; ar an láimh eile, tá feidhm thuairiscithe aige a mhéad go

gceadaíonn sé don úinéir líofacht i dteangacha seachas an mháthairtheanga a

thaifeadadh agus a léiriú. Léiríonn an dá fheidhm seo dhá ábhar imní atá ag

Comhairle na hEorpa le fada an lá: neamhspleáchas an fhoghlaimeora a chur

chun cinn mar réamhriachtanas d'fhoghlaim éifeachtach ar feadh an tsaoil,

agus an gá atá le bealaí a fháil chun scéimeanna náisiúnta grádaithe agus

deimhnithe atá an-difriúil óna chéile a aistriú isteach i bhformáid atá follasach

go hidirnáisiúnta. 

Tugadh isteach an ELP den chéad uair mar shraith moltaí d'fhorbairt i 1997.45

Ó 1998 go dtí 2000, rinneadh tionscadail a stiúradh i 15 ballstát agus ag trí

eagraíocht idirnáisiúnta neamhrialtasacha leaganacha den ELP a dhearadh

agus a phíolótú a chlúdaigh, eatarthu, gach earnáil oideachais, ón earnáil

bhunoideachais, ar aghaidh go dtí an tsraith shóisearach agus an tsraith

shinsearach den earnáil meánoideachais, go dtí gairmoideachas, ollscolaíocht

agus aosach. Bhí na tionscadail phíolótacha sách forleathan lena léiriú go

bhfuil ar chumas an ELP tacú le neamhspleáchas an fhoghlaimeora a fhorbairt,

ach bhí siad i bhfad róghearr chun go bhféadfaí tátal a bhaint as a fheidhm

thuairiscithe nó a thionchar ar ullmhú agus ar fhorbairt an ilteangachais.46 I

2000, bhunaigh Comhairle na hEorpa Coiste Bailíochtaithe Eorpach chun

bailíochtú agus creidiúint a dhéanamh ar shamhlacha ELP. Go dtí seo (Márta

2003) tá bailíochtú déanta ar 39 ELP, cé go bhfuil creidiúnú deiridh le déanamh

fós ar thrí chinn díobh sin.47

Agus cur chun cinn á dhéanamh ar dhearadh, ar phíolótú agus ar fheidhmiú

na ELPanna, ba mhian le Comhairle na hEorpa a mhéad saoirse agus ab fhéidir

a thabhairt d'fhorbróirí ELP. Ag an am céanna, áfach, d'aithin sí an tábhacht a

bhain le aitheantas Eorpach an ELP a dhearbhú. Míníonn sé sin an fhorbairt i

2002 ar an "bpas caighdeánach aosach”,48 mar a thugtar air, atá molta do gach

ELP atá dírithe ar fhoghlaimeoirí teanga atá 15 bliana d'aois nó os a chionn.

Míníonn sé chomh maith an obair atá ar siúl chun pasanna "caighdeánacha" a

fhorbairt d'fhoghlaimeoirí san earnáil bhunoideachais agus in earnáil shraith

shóisearach an mheánoideachais.

San iar-bhunoideachais féachann an ELP le dhá fheidhm a chomhlíonadh. Ar

dtús, mar a tugadh ar aird thuas, is féidir leis cabhrú le foghlaimeoirí teanga a

bheith níos neamhspleáí trína gcumas pleanáil, monatóireacht agus measúnú

a dhéanamh ar a gcuid foghlama féin.49 Ar an dara dul síos, is féidir déileáil leis

mar chás speisialta den fheiniméin níos ginearálta d'fhoghlaim phortfóilió agus

é a tharraingt isteach i measúnú foirmiúil atá bainte amach ag an
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(Strasbourg: Council of Europe, 1997).

46 Do chuntas iomlán ar an gcéim phíolótach, féach R. Schärer, European Language Portfolio: final
report on the pilot project (Strasbourg: Council of Europe, 2000; <culture.coe.int>); d'achoimre ar
fhorbairtí an ELP go dtí deireadh 2001, féach D. Little, “The European Language Portfolio:
structure, origins, implementation and challenges” (Language Teaching 35.3, pp. 182–9).

47 Tugann Aguisín 3 liosta iomlán de na ELPanna bailíochtaithe; Tugann Aguisín 4 mionsonraí na
ELPanna bailíochtaithe atá forbartha in Éirinn. 

48 C. Flügel, “Der standardisierte paneuropäische Sprachenpass für Erwachsene” (Babylonia 4/00,
2000, pp. 7–8).

49 D'fhianaise a bailíodh i ranganna iar-bhunoideachais na hÉireann, féach E. Ushioda and J.
Ridley, “Working with the European Language Portfolio in Irish post-primary schools: report
on an evaluation project”, CLCS Occasional Paper No.61 (Dublin: Trinity College, Centre for
Language and Communication Studies, 2002).



bhfoghlaimeoir. Áitíonn Comhairle na hEorpa gur maoin de chuid an

fhoghlaimeora aonair é an ELP, agus (mar atá feicthe againn) go bhfuil ról

lárnach ag féinmheasúnú ina úsáid; ach ní shin le rá nach bhféadfaí é a úsáid

freisin chun críocha measúnaithe sheachtraigh, go háirithe i gcásanna a

mbíonn scrúduithe deartha de réir Leibhéil Thagartha Choiteann an CEF ar

fáil.50

5.4 Forbairtí Breise

Cé go raibh tionchar cumhachtach ag The Threshold Level ar fhorbairt an

"chur chuige chumarsáidigh" le go leor blianta, bhí iarrachtaí ar siúl an

tsamhail a neartú sular foilsíodh í nach mór. Tá tagairt déanta cheana do na

sonraíochtaí níos forleithne don Fhraincis agus don Ghearmáinis, a foilsíodh i

1976 agus i 1980 faoi seach; agus tá The Threshold Level féin athbhreithnithe

agus leathnaithe faoi dhó, i 1990 agus i 1999. Tarlóidh an rud céanna don CEF

agus don ELP. De réir mar a chuirfear na Leibhéil Thagartha Choiteann i

bhfeidhm níos forleithne ar an measúnú ar líofacht T2, níl dul thairis ach go

ndéanfar iad a dhéanamh níos mine, agus iad a idirdhealú chun riachtanais

shonracha na n-aoisghrúpaí difriúla agus na gcuspóirí difriúla foghlama a chur

san áireamh. Is é is dóichí go ndéanfar tuilleadh mínithe ar chuntas an CEF ar

chumarsáid theangeolaíoch agus na scileanna a chaitheann foghlaimeoirí a

bhaint amach, go háirithe i ndáil le diminsean idirchultúrtha na foghlama T2,

agus a úsáid. Ar an tslí chéanna, déanfar tuilleadh forbartha ar an ELP ar

bhonn na dtionscadal píolótach ar cuireadh tús leo i 1998. Mar shampla,

chomh maith le coimisiúnú a dhéanamh ar dhearadh pasanna

"caighdeánacha" i gcomhair úsáide roghnaí in ELPanna atá deartha

d'fhoghlaimeoirí bunleibhéil agus na sraithe sóisearaí ag an meánleibhéal, tá sé

beartaithe ag Comhairle na hEorpa bunachar sonraí de shocrú spriocanna agus

de sheicliostaí féinmheasúnaithe a chruthú a mbeidh fáil go héasca orthu ag

gach forbróir ELP. Tharlódh sé, lena chois sin, ag staid éigin amach anseo go

leathnófar an ELP ionas go mbeidh chéad teanga an úinéara san áireamh ann.

Tar éis an tsaoil, tá cur chun cinn ar fhorbairt an ilteangachais agus an

ilchultúrachais ar cheann dá chuspóirí dearbhaithe; fós, san fhoirm a bhfuil sé

faoi láthair, déanann sé faillí mhór ar an máthairtheanga agus ar an gcultúr

dúchais, a sholáthraíonn an ithir ina bhfásfaidh líofacht i dteangacha agus i

gcultúir eile. 

Ar deireadh, caithfear dhá thionscnamh nua a lua atá deartha chun cabhrú le

ballstáit athbhreithniú a dhéanamh agus, nuair is cuí, leasú a dhéanamh ar a

bpolasaithe oideachais teanga. Ar an gcéad dul síos, ag deireadh 2002

d'fhoilsigh Comhairle na hEorpa Guide for the development of language education

policies in Europe le Jean-Claude Beacco agus Michael Byram51 le haghaidh plé

agus comhairleacháin. Is é cuspóir na treorach seo ná cabhrú leis na húdaráis

oideachais gluaiseacht ó aitheantas a thabhairt do luach na héagsúlachta

teangeolaíocha go dtí oideachas atá ilteangach i ndáiríre. I measc rudaí eile,

soláthraíonn sé leagan leathnaithe agus cothrom le dáta na ndíospóireachtaí do

churaclam comhtháite teanga atá lárnach don Report of the Board of Studies for
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Languages (CEB 1987). Ar an dara ní, ag tógáil ar an bhfuinniúlacht agus ar na

comhpháirtithe a cruthaíodh ag leibhéal náisiúnta i rith Bhliain Eorpach na

dTeangacha (2001), iarrann Comhairle na hEorpa ar bhallstáit a bheith

rannpháirteach i bpróiseas comhráite agus díospóireachta ar fhorbairt a

bpolasaithe oideachais teanga le cabhair ó fhoireann saineolaithe polasaithe ar

cuairt. Soláthraíonn anailís ar na sonraí atá ar fáil, cuairteanna ó shaineolaithe,

agus miondíospóireachtaí le páirtithe iomchuí an bonn do "phróifíl tíre" -

tuarascáil a fhéachann chun cinn agus a dhíríonn ar dhearcaí polasaithe.52

5.5 Ceisteanna le plé

Molann obair Chomhairle na hEorpa sa roinn seo na saincheisteanna seo a

leanas le plé:

• Forchéimhniú cuí i bhfoghlaim teanga iar-bhunoideachais a

shainmhíniú. Tugadh ar aird i Roinn 2.4 go dteipeann ar na siollabais

reatha do theangacha iasachta an forchéimniú ón tsraith shóisearach go

dtí an tsraith shinsearach a shainmhíniú go soiléir. Is slí iad Leibhéil

Thagartha Choiteann an CEF chun an easpa seo a leigheas. Is é an chéad

chéim (atá glactha cheana)53 ná na spriocanna cumarsáideacha atá luaite

sna curaclaim reatha, nó atá le tuiscint iontu, a shannadh chuig Leibhéil

Thagartha Choiteann; is é an dara céim a bheadh ann ná an cheist a chur

cibé an féidir an fardal a bheadh mar thoradh air a aistriú go héasca

isteach i gclár comhleanúnach múinteoireachta agus foghlama; agus is é

an tríú céim ná leasú a dhéanamh ar na curaclaim ar bhonn na Leibhéal

Tagartha Coiteann. 

• Rathúlacht chumarsáideach na gcuraclam reatha don Ghaeilge agus do

theangacha iasachta a thomhas. Mar a tugadh ar aird thuas, is é an t-aon

bhealach lena dhéanamh amach cé chomh maith agus a éiríonn leis na

curaclaim reatha tacú le forbairt líofacht chumarsáideach na mac léinn

ná sraith dheartha de thástála neamhspleácha teanga a dhearadh a

ndéanfadh na mic léinn a bhfuil curaclaim an Teastais Shóisearaigh agus

na hArdteistiméireachta díreach déanta acu. Soláthraíonn na Leibhéil

Thagartha Choiteann bunús a bhfuil glacadh idirnáisiúnta leis d'fhorbairt

tástálacha den sórt sin. 

• Straitéis d'éagsúlú a fhorbairt. Tugadh isteach an Rúisis, an Araibis agus

an tSeapáinis le déanaí agus léiríonn sé sin go bhfuiltear ullamh éagsúlú

a dhéanamh ar an soláthar teangacha ag leibhéal an iar-bhunoideachais,

ach níl aon bhunús i bprionsabal againn chun tabhairt faoina thuilleadh

éagsúlaithe. Laistigh den chreat a chuireann polasaí náisiúnta teanga ar

fáil, d'fhéadfaí na Leibhéil Thagartha Choiteann a úsáid chun méid

áirithe líofachta atá le baint amach a shonrú. Ní hamháin sin, d’fhéadfaí

iad a úsáid chun inniúlachtaí páirteacha a shainaithint a dhíreodh ar

roinnt scileanna ach a d'fhágfadh scileanna eile amach.54 D'fhéadfaidis,

amhlaidh, cabhrú chun curaclam comhtháite a fhorbairt ina bhféadfaí
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52 I Márta 2003 bhí trí "phróifíl tíre" ar siúl (An Ungáir, An Iorua, An tSlóivéin), agus bhí péire
eile á n-ullmhú (An Chipir, An Rómáin). 

53 San ELP atá forbartha d'úsáid i scoileanna iar-bhunoideachais na hÉireann, áit a luann na
seicliostaí socrú spriocanna agus féinmheasúnuithe spriocanna cumarsáideacha na gcuraclam
reatha an athuair i dtéarmaí na Leibhéal Tagartha Coiteann; féach freisin Aguisín 4 thíos.

54 Féach Aguisín 2.



teangacha a fhoghlaim i dteaglaim dhifriúla, i gcomhair cúiseanna

difriúla agus chuig leibhéil dhifriúla líofachta. 

• Portfóilió Teanga na hEorpa agus neamhspleáchas an fhoghlaimeora.

Luann na curaclaim reatha do theangacha iasachta neamhspleáchas an

fhoghlaimeora mar sprioc lárnach, ach i dtéarmaí nach dtugann an chóir

do chastacht an choincheapa. Tugann fianaise a thuairiscítear le tuiscint

gur fíorbheag rang teanga atá eagraithe agus é i gceist acu

neamhspleáchas an fhoghlaimeora a fhorbairt. Tá léirithe ag an ELP gur

bealach éifeachtach é féin chun cabhrú le foghlaimeoirí teanga a bheith

níos neamhspleáí, in Éirinn agus i dtíortha eile. Ba chóir machnamh a

dhéanamh ar iniúchadh níos iomláine a dhéanamh ar úsáideacht an ELP

chun cabhrú leis an diminsean seo den fhoghlaim teanga a fhorbairt ag

leibhéal an iar-bhunoideachais. 

• Cur chuigí nua i leith measúnú a fhorbairt. Tharraing Roinn 2.4 aird ar

easpa tástála ar líofacht ó bhéal a bheith sa Teastas Sóisearach agus an

easpa coimhnis idir na béaltrialachal agus na scrúduithe scríofa san

Ardteistiméireacht. Bealach amháin chun cinn a bheadh i mír phortfóilió

a bheith i measúnú an mhic léinn agus go mbeadh portfóiliónna na mac

léinn mar bhonn dá scrúdú ó bhéal. Tá an ELP in oiriúint go maith don

ról sin ós rud é go bhfuil a dhiminsean féinmheasúnaithe nasctha go

dlúth leis na Leibhéil Thagartha Choiteann. Dá réir sin, ba chóir

machnamh ar thionscadal píolótach a bhunú i measúnú líofacht teanga

hArdteistiméireachta a thugann ról lárnach do mheasúnú portfóilió agus

an ELP ag leibhéil an Teastais Shóisearaigh agus na hArdteistiméireachta.

• "Próifíl tíre" Chomhairle na hEorpa. Ba chóir machnamh ar iarraidh ar

Chomhairle na hEorpa foireann de shaineolaithe idirnáisiúnta a ainmniú

chun athbhreithniú a dhéanamh ar pholasaí oideachais teanga in Éirinn

agus "próifíl tíre" a fhorbairt le húsáid i bpleanáil amach anseo. 
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6.1 An “réabhlóid chumarsáideach”

Ba freagra é “an réabhlóid chumarsáideach” i múineadh teanga ar dhá fhadhb

éagsúla. Ar bhealach amháin, bhí sé riachtanach slí a fháil chun spriocanna

foghlama teanga a shainmhíniú ar bhealach a thiocfadh le riachtanais

chumarsáide dhaonraí na n-inimirceach. Is dá bhrí sin a glacadh an cur chuige

iompraíoch ag Leibhéal na Tairsí, agus ar baineadh úsáid as fuincsin agus nóisin

chun an sprioc-repertoire cumarsáide a shainmhíniú. Ar bhealach eile. bhíothas

ag fáil níos mífhoighní agus níos mífhoighní nach raibh ag éirí le cur chuigí

traidisiúnta múinteoireachta chun líofacht chumarsáide foghlaimeoirí sa

sprioctheanga a fhorbairt. 

Ba é an modh aistriúcháin-gramadaí is mó ar baineadh leas as i seomraí ranga

san fhichiú aois. Ba é an aidhm ba mhó a bhí leis ná gnéithe agus rialacha

gramadaí, chomh maith le stór focal leordhóthanach a mhúineadh chun iad a

chleachtadh. Bhí gnáth-théacsleabhair aistriúcháin-gramadaí roinnte i gcaibidlí

a dhírigh ar phointí nó ar réimsí gramadaí. Go minic léiríodh téacs gearr sa

sprioctheanga an ghramadach a bhí i gceist agus chleachtaítí ansin í trí abairtí

agus téacsanna níos faide a aistriú go dtí an sprioctheanga agus ón

sprioctheanga go dtí an mháthairtheanga. Ba é an príomhmheán cumarsáide

sa seomra ranga ná máthairtheanga na bhfoghlaimeoirí, agus is beag úsáide a

bhaintí as an sprioctheanga. Modh é seo a bhí bunaithe go mór ar mhúineadh

na dteangacha clasaiceacha agus ba léir gur mhúin an modh aistriúcháin-

gramadaí lear maith gramadaí agus fuair foghlaimeoirí amach a raibh d’ádh

orthu dul chun conaí i measc cainteoirí dúchais na sprioctheanga go raibh uirlis

úsáideach acu chun a gcumas cumarsáide spontáineach a fhorbairt. Ach is beag

a rinne an modh aistriúcháin-gramadaí d’fhormhór mór foghlaimeoirí nach

raibh an deis acu cónaí i bpobal na sprioctheanga.

Deich mbliana nó mar sin, sular tháinig na chéad samplaí den “réabhlóid
chumarsáideach” chun cinn, cuireadh na modhanna closamhairc agus
closlabhartha chun cinn go mór agus glacadh go forleathan leo. Bunaithe go
scaoilte ar shiceolaíocht iompraíoch B.F Skinner,55 mhol siadsan nach raibh
foghlaim teangacha blas difriúil ó rud ar bith eile a fhoghlaim: ní raibh ann ach
na nósmhaireachtaí cearta a chothú. Tháinig “struchtúir”- pátrúin abairtí
riachtanacha - in áit na gramadaí agus ba é tasc an fhoglaimeora “struchtúir”
bhunúsacha agus a n-athróga a chleachtadh nó go raibh máistreacht bainte
amach. Ag teacht le ceann de mhórghnéithe na siceolaíochta iompraíoch, chuir
modhanna closamhairc agus closlabhartha deireadh le hiomramháil na
gramadaí agus níor leagadh tábhacht ar bith ar eolas ar an sprioctheanga ná
machnamh (mar shampla) ar phátrúin gramadaí na sprioctheanga. Chuir cur
chun cinn na modhanna sin go mór le teacht na saotharlainne teanga, a chuir
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55 B. F. Skinner, Verbal Behavior (New York: Appleton-Century-Crofts, 1957).



bealaí ar fáil chun druileáil agus cleachtadh ag an duine aonair a dhéanamh.
Ach bhí sé dodhéanta, tríd is tríd, sa chuid is mó de scoileanna na hÉireann,
chomh maith le háiteanna eile nach iad, na leibhéil déine a theastaigh chun
druileáil iompraíoch a fheidhmiú. Má bhí saotharlanna teanga ag scoileanna,
bhaintí úsáid astu de ghnáth do cheacht amháin sa tseachtain; agus go minic
ní bhaintí úsáid ar bith astu mar nár ghlac múinteoirí na foghlaimeoirí le
druileanna leamha struchtúir a bhí comhdhéanta de ceithre chéim. Ar aon nós,
bhain formhór múinteoirí leas as téacsleabhair closamhairc/closlabhartha le
míniúcháin ghramadaí in áit na bpátrúin abairtí agus na gcomhráití samplacha.

An laige a bhain leis an modh aistriúcháin-gramadaí ná gur glacadh leis, go
bhféadfaí teanga a mhúineadh ar bhonn ábhair. Ach is scil nósmhaireachta í
líofacht cumarsáide agus dá bhrí sin, caithfear í a mhúineadh (cuid di ar aon
nós) mar phróiseas. Thug na bealaí closlabhartha agus closamhairc aitheantas
dó sin ach ceapadh leis go mba saghas róbait iad daoine agus nach bhfuil baint
ag feasacht choinsiasach agus machnaimh le foghlaim. D’aithin an teoiric
chumarsáideach gur bhain próiseas chomh maith le hábhar le foghlaim teanga,
ach d’aithin sí freisin gur bhain eolas forléirithe faoi theanga, lena n-áirítear
gramadach go mór le forbairt éifeachtacht cumarsáide. Ba éard a bhí sa teoiric
chumarsáideach áfach ná cumasc de na gnéithe ab fhearr de na modhanna
gramadaí-aistriúcháin agus modhanna closamhairc/cluaise. Ceann dá
phríomhphrionsabail ná go mbeadh tús áite ag an gciall ar an bhfoirm. Bhí dhá
thoradh air sin (i) gur chóir go gcaithfí go léirmhínitheach le gramadach na
sprioctheanga agus í go dlúth i gcomhthéacs cumarsáideach.56 Faoi thionchar
taighde ar shealbhú an dara teanga, leag an teoiric chumarsáideach béim
freisin ar an tábhacht a bhain le sraith mhaith de théacsanna dílse a sholáthar
d’fhoghlaimeoirí ina bhfaighidís an t-ionchur ba ghá do shealbhú.57 Tá an
oiread bailíochta ag baint leis na prionsabail sin anois agus a bhí sna 1980aidí. 

Ach shroich an teoiric agus go leor de na nuálachtaí teagaisc a bhain léi na
seomraí ranga cuid mhaith i bhfoirmeacha maolaithe. Bhí cosúlacht ag na
téacsleabhair chumarsáide, go háirithe na chéad chinn, leis na cinn don mhodh
closamhairc/closlabhartha a bhí ann a roimhe sin, rud a chiallaigh gur leag siad
béim ar chleachtadh dialóg scriptithe (‘fuincsin’) agus gur bheag aird a thug
siad ar mhúineadh na gramadaí (fóineolaíocht chomh maith le comhréir). De
bharr gur téacsleabhair a bhí iontu, threisigh siad an tuiscint go bhféadfaí
cumarsáid a mhúineadh mar ábhar, trí léirithe fuincsean a fhoghlaim
(cuimhnigh ar cheann de na gearáin faoin The Threshold Level gur chothaigh sé
modh na leabhar frásaí ó thaobh fhoghlaim teanga de). As an mbéim sin
tháinig an tuairim go fairsing go ndéanann an cur chuige cumarsáideach
iarrachtaí teanga a mhúineadh trí iachall a chur ar na foghlaimeoirí
radharcanna réamhscriptithe a chleachtadh, agus gan bacadh leis an
ngramadach. Léiríonn dhá ní go bhfuil cuid den fhírinne sa tuairim sin:
formáid na béaltrialach i dteangacha iasachta san Ardteistiméireacht agus an
fhírinne gur cibé líofacht a bhíonn ag lucht fágála scoile, gur minic nach
mbíonn cainteoirí ó dhúchas in ann bun ná barr a dhéanamh de na teangacha
a bhíonn i gceist.58
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56 Mar shampla féach  S. J. Savignon, Communicative competence: an experiment in foreign language
teaching (Philadelphia: Center for Curriculum Development, 1972).

57 D. Little, S. Devitt and D. Singleton, Learning foreign languages from authentic texts: theory and practice
(Baile Átha Cliath: Authentik, 1989).

58 In 1993–4 thug Coláiste na Tríonóide i mBaile Átha Cliath isteach modúil seach-churaclaim i
bhFraincis agus i nGearmáinis do mhic léinn nach raibh ag glacadh  teangacha dá gcuid
céimeanna. Gach bliain ó shin rinne scrúdaitheoirí seachtracha gearán faoi fhoghraíocht agus
fhuaimniú na mac léinn sin. Dúirt scrúdaitheoir seachtrach amháin don Ghearmáinis gurbh éasca
mic léinn a bhí ag glacadh cúrsa tosaitheora sa Ghearmáinis a thuiscint ná mic léinn a raibh
cáilíocht fágála scoile acu sa teanga. 



6.2 Ról lárnach úsáid na sprioctheanga

De réir na teoirice cumarsáidí mar a leagadh amach í fiche bliain ó shin, tá ról

doshéanta ag úsáid na sprioctheanga maidir le go n-éireoidh le foghlaim

teanga. Má chuimhnímid go mbraitheann forbairt líofachta ar phróiseas

chomh maith le hábhar, ciallaíonn sé sin i bhfad níos mó ná a bheith ag

cleachtadh comhráite réamhscriptithe. Tá difear idir foghlaim an dara teanga

agus teanga iasachta mar chuid d’oideachas duine, agus sealbhú na céad teanga

nó an dara teanga ‘go nádúrtha’ trí mhaireachtáil i dtimpeallacht a

gcleachtaítear gach lá í. Ach ar bhealach eile, is ionann go bunúsach foghaim

teanga i gcónaí: fásann an cumas cumarsáid go spontáineach as an iarracht

sheasta chun cumarsáid a dhéanamh. Lena rá ar shlí eile, an t-aon bhealach le

foghlaim teanga a labhairt ná í a labhairt, an t-aon bhealach le foghlaim teanga

a scríobh ná í a scríobh agus mar sin de. Tá sé éasca é sin a rá ar ndóigh, ach tá

sé i bhfad níos deacra é a dhéanamh, rud a mhíníonn gur díríodh sa taighde

atá déanta le deich mbliana ar na buneilimintí do chleachtadh teagaisc chuí a

bhaineann go dlúth le húsáid teanga. 

Is fiú trí choincheap a bhfuil baint dhlúth acu le chéile a lua anseo. An chéad

cheann ná an fhoghlaim thascbhunaithe (TBL) a spreagann úsáid

sprioctheanga ag na foghlaimeoirí atá ag gabháil di agus iad ag déanamh

tascanna a mbaineann sprioc éigin neamhtheanga leo: deimhníonn taighde

trialach chomh héifeachtach is atá sé sin.59 An dara coincheap an ‘fócas ar

fhoirm’ (FonF), a dhéanann iarracht na prionsabail chumarsáide a dhéanamh

foirmiúil (i) go dtacaítear le forbairt líofachta trí aird ar leith a thabhairt ar

fhoirm ghramadaí agus (ii) gur chóir go mbeadh an FonF neadaithe i gcónaí i

gcomhthéacs cumarsáideach. Fearacht TBL tá tacaíocht ag FonF ó thorthaí

taighde trialacha.60 Is é an tríú coincheap ‘aschur cuimsitheach’ a sheasann don

argóint go dteastaíonn níos mó ná nochtadh don fhoghlaimeoir ó thaobh na

sprioctheanga ó thaobh líofacht a fhorbairt. (bhí tionchar mór ag nóisean

Stephen Krashen’s ar “comprehensible input”,61 sna 1980aidí): tá táirgeadh

sprioctheanga riachtanach freisin.62

6.3 Neamhspleáchas Foghlaimeora agus Móitivéisean 

Ceann de na príomhthréithe eile a bhaineann leis an teoiric chumarsáideach

ná go bhfuil an foghlaimeoir lárnach inti. Tá sé sín léirithe thar aon áit eile san

argóint go gcaithfidh múineadh teanga, má tá sé le bheith éifeachtach, aird a

thabhairt ar riachtanais agus spéiseanna an fhoghlaimeora. Ar ndóigh ní féidir

le curaclaim a bheith foghlaimeoirlárnach ach amháin ar bhonn prionsabal

ginearálta, trí aird a thabhairt ar thréithe comónta, riachtanais agus na

spéiseanna is dóigh a bhainfeadh leis an daonra foghlaimeoirí a bhíonn i gceist,

agus b’fhéidir trí iompair áirithe teagaisc a chothú. Braitheann sroichint an

foghlaimeoirlárnachais sin i gcleachtas ar mhúinteoirí aonair i ranganna
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59 Tá forléargas cothrom le dáta ar thaighde curtha ar fáil ag Skehan, “Task-based instruction”
(Language Teaching 36.1 (2003), pp. 1–14). See also P. Skehan, A cognitive approach to language
learning (Oxford: Oxford University Press, 1998) and M. Byrgate, P. Skehan agus M. Swain
(eds), Researching Pedagogic Tasks (Harlow: Longman, 2001).

60 Féach mar shampla na páipéir arna mbailiú in C. Doughty and J. Williams (eds), Focus on form
in classroom second language acquisition (Cambridge: Cambridge University Press, 1998).

61 S. D. Krashen, Second language acquisition and second language learning (Oxford: Pergamon, 1981)
agus Principles and practice in second language acquisition (Oxford: Pergamon, 1982).

62 Ceanglaítear an coincheap  “comprehensible output” go háirithe le Swain; see féach, mar
shampla a cuid altanna “Three functions of output in second language learning” (in G. Cook
and B. Seidlhofer (eag), Principle and practice in applied linguistics, Oxford: Oxford University
Press, 1995) agus “The output hypothesis and beyond: mediating acquisition through
collaborative dialogue” (in J. P. Lantolf (eag), Sociocultural theory and second language learning,
Oxford: Oxford University Press, 2000).



sonracha. Soláthraíonn lorg ceart an fhoghlaimeoirlárnachais neamhspleáchas

foghlaimeora go cinnte. 

Tá neamhspleáchas foghlaimeora ar cheann de na téarmaí is fairsinge ar bhéal

daoine in aon phlé ar mhúineadh teanga le gairid. Mar shampla, meastar in

áiteanna áirithe, gurb ionann é agus féinteagasc agus meastar in áiteanna eile,

gur ní é ba chóir d’fhoghlaimeoirí a fhorbairt go nádúrtha agus iad ag aibiú. De

réir na sainlitríochta áfach, is cumas é a fhorbraítear de réir a chéile, chun

féinbhainistiú machnamhach a dhéanamh maidir le hábhar agus próiseas

fhoghlaim an duine féin.63 Má ghlactar leis an tuiscint sin, tá an tábhacht

chéanna leis ag gach leibhéal oideachais agus i ngach disciplín. Is foghlaimeoirí

neamhspleácha iad sin a thuigeann a bhfuil á fhoghlaim acu agus cén fáth, a

roinneann pleanáil ghníomhaíochtaí foghlama agus a dhéanann athbhreithniú

go rialta ar an dul chun cinn san fhoghlaim agus a dhéanann luacháil ar na

torthaí. Mar a chonacamar, bíonn ról riachtanach ag úsáid sprioctheanga ó

thaobh líofacht cumarsáide a fhorbairt. Dá réir sin, cuidíonn forbairt

chéimhnitheach ar neamhspleáchas i bhfoghlaim teanga le forbairt

chéimnitheach neamhspleáchais in úsáid teanga agus oibríonn sé an bealach

eile freisin. 

Cé go dtugann an téarma neamhspleáchas foghlaimeora le tuiscint go bhfuil

suim san fhoghlaimeoir aonair, ní leanann go mbíonn foghlaimeoirí ag

foghlaim astu féin go neamhspleách ar an múinteoir le linn chur i bhfeidhm an

neamhspleáchais sa seomra ranga. A mhalairt de sin, tarraingíonn teoiric

neamhspleáchais ar thaighde foghlama trialach agus forbartha a léiríonn gur

toradh é neamhspleáchas foghlaimeora ar phróisis idirghníomhacha,

chomhoibritheacha a bhraitheann ar shaineolas an mhúinteora ó thaobh

múnlaithe agus treorach de. Go bunúsach, treoraíonn trí phrionsabal

idirspleácha an díriú ar neamhspleáchas i bhfoghlaim teanga. Éilíonn

prionsabal rannpháirtíocht an fhoghlaimeora go mbíonn foghlaimeoirí mar

dhaoine aonair agus mar rang páirteach i bpleanáil, i mbainistiú agus i luacháil,

agus i ngníomhaíochtaí foghlama bunaithe ar thuiscintí comhbheartaithe ar

riachtanais an churaclaim. Éilíonn prionsabal riachtanais foghlaimeora go

spreagtar foghlaimeoirí ag gach staid chun machnamh a dhéanamh ar an méid

atá á dhéanamh acu, cén fáth, agus conas atá ag éirí leo. Éilíonn prionsabal

úsáid na sprioctheanga go ndéantar gach gníomhaíocht seomra ranga trí

mheán na sprioctheanga agus éilíonn na gníomhaíochtaí féin úsáid

spontáineach na sprioctheanga. De réir theoiric an neamhspleáchais, ní

dhéantar talamh slán de, gur féidir le foghlaimeoirí éirí neamhspleáchas a

bhaint amach gan cúnamh nó tacaíocht; a mhalairt de sin; déantar an argóint

go bhforbraítear neamhspleáchas foghlaimeora de réir a chéile agus go bhfuil

príomhról ag an múinteoir ann ag gach céim.64

Tá an léargas ar an bhfoghlaimeoir neamhspleách ag teacht leis an athrú

tábhachtach ar ár dtuiscint ar mhóitivéisean foghlaimeora. Ar feadh fiche

bliain, bhí an chaint ar fad maidir le móitivéisean ó thaobh fhoghlaim teanga

de, ag plé leis an idirdhealú idir móitivéisean ‘lánpháirtiúil’65 agus móitivéisean
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63 Féach mar shampla D. Little, Learner autonomy 1: definitions, issues, problems (Dublin: Authentik,
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Authentik, 1995).

64 Do leathnú ar an seasamh teoiriciúil sin agus do thuarascáil ar thionscadal eolais ceithre bliana
féach D. Little, J. Ridley agus E. Ushioda, Towards greater learner autonomy in the foreign language
classroom (Baile Átha Cliath: Authentik, 2002). 

65 R. Gardner and W. Lambert, Attitudes and motivation in second-language learning (Rowley, MA:
Newbury House, 1972).



‘iontraimiúil’. Bunaithe ar an idirdhealú sin, a raibh tacaíocht thrialach leis, bhí

an argóint go raibh móitivéisean ag foghlaimeoirí teanga a fhoghlaim, mar go

raibh siad ag iarraidh baint a bheith acu le cainteoirí dúchais na teanga

(‘móitivéisean lánpháirtiúil’) nó go mbeadh leas ábhartha éigin acu as an

teanga a bheith acu (‘móitivéisean ionstraimiúil’).Ach ní raibh aon mhaith san

idirdhealú, nuair a cuireadh i bhfeidhm é ar fhoghlaim teanga ar scoil. Má

fhiafraítear de mhic léinn iar-bhunscoile cén fáth ar chóir dóibh teanga

iasachta a fhoghlaim, is cosúil go mbeidh cuid de na freagraí ‘lánpháirtiúil’ agus

cuid de na freagraí ‘ionstraimiúil’. Ar aon nós ní deir an t-idirdhealú seo aon

ní faoi fhoinsí an mhóitivéisin féin. Tá díospóireacht le gairid dírithe ar

‘móitivéisean intrínseach’ is é sin an móitívéisean a thagann ón taobh istigh

san fhoghlaimeoir. Áitítear go músclaítear agus agus go gcoinnítear ár

móitivéisean intrínseach nuair a bhímid ag gabháil do ghníomhaíochtaí a

chuidíonn lenár neamhspleáchas, ag tabhairt le tuiscint go bhfuil ár gcuid

iompair saor agus athraitheach agus gan é faoi smacht ag daoine eile. Mar sin,

is cuma cad é claonadh an fhoghlaimeora aonair, braithfidh a mhóitivéisean nó

a móitivéisean ar a mhéid a bhraithfidh seisean nó sise a bhfuil smacht aige nó

aici ar an suíomh foghlama 

De réir na líne argóna sin, is foghlaimeoirí lena mbaineann móitivéisean go

bunúsach iad foghlaimeoiri neamhspleácha; agus ar a mhalairt bealach, is é

neamhspleáchas an fhoghlaimeora a chothú an bealach is fearr ag múinteoir

chun freagairt d’fhoghlaimeoirí a bhíonn gan móitivéisean.66

Ó seoladh na chéad tionscadail phiolóta in 1998 cruthaíodh gur uirlis

úsáideach é Pórtfóilío Teanga na hEorpa ó thaobh neamhspleáchas

foghlaimeoirí a fhorbairt.67 Is éasca sin a thuiscint. Cuidíonn na seicliostaí do

thascanna cumarsáideacha atá lárnach don bheathaisnéis teanga le pleanáil

agus le féinmheasúnú; ar bhealaí éagsúla, spreagann an pas teanga, an

bheathaisnéis teanga agus an fhoireann cháipéisí machnamh go rialta ar ábhar

agus ar phróiseas na foghlama; agus tugann an fhoireann cháipéisí deis don

úinéir fianaise faoin méid atá bainte amach san fhoghlaim a bhailiú. Chomh

maith leis sin, tugann ELP dhá pheirspictíocht chomhlántacha don úinéir ar a

chuid nó a cuid foghlama teanga. Ceann ón taobh istigh; tá ELP lárnach do

phróiseas na foghlama, agus is féidir leis an bhfoghlaimeoir seasamh siar uaidh.

Is dóigh go míníonn an t-idirghníomhú dinimiciúil idir an dá pheirspictíocht

sin chomh maith agus a éiríonn ó thaobh teagaisc leis an ELP. 

6.4 Tumchláir 

Laistigh den pharaidím cumarsáide ardaíonn an sainmhíniú ar ábhar curaclaim

dhá cheist ar leithligh a bhfuil baint acu lena chéile. Cad é an repertoire iompar

cumarsáide a mbíonn súil againn a bhainfidh foghlaimeoirí amach? Cad é an

sórt ábhar sprioctheanga nach mór dóibh gabháil dó? Mar a chonacamar,

sainíonn curaclaim na dteangacha iasachta atá againn faoi láthair repertoire
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iompair i dtéarmaí téamaí agus gníomhaíochtaí. Spreagann siad freisin staidéar

a dhéanamh ar théacsanna litríochta agus ar théacsanna eile sa sprioctheanga,

ach de bharr nach ndéantar scrúdú ar an staidéar sin, is beag aird a thugtar air.

Mar sin, dírionn go leor den teagasc teanga go cúng ar na tascanna éagsúla atá

leagtha amach sna scrúduithe poiblí agus de dhéanta na fírinne níl siad

cumarsáideach ar fad. 

Ní bhaineann fadhb sin an ábhair le hÉirinn amháin. Ceann de na réitigh

radacacha a bhfuil tóir air le gairid i dtíortha eile Eorpacha ná cuid den

churaclam a mhúineadh trí mheán teanga iasachta. Ar an mbealach sin,

solathraíonn stair nó geógraf, i gcomhar leis na cleachtais plé a bhaineann lena

staidéár an t-ábhar don fhoghlaim teanga. Tá scoileanna lánGhaeilge again, ar

ndóigh, ach is beag tionchar atá ar ár gcóras ag an borradh spéise idirnáisiúnta

in CLIL (Content and Language Integrated Learning).68 Dá bharr sin, táimid

cuid mhaith gearrtha amach ó ghluaiseacht Eorpach atá ag fás a thugann

roinnt buntáistí chun cuidiú le polasaí Eorpach a fheidhmiú in oideachas

teanga, go háirithe ó thaobh malartuithe múinteoirí agus mac léinn de

chineálacha éagsúla. Tá CLIL neodrach ó thaobh modheolaíochta. Cé go

ndéantar cuid den churaclam a sheachadadh tríd an teanga iasachta, nó tríd an

dara teanga, níl aon mholadh faoin modh múinte agus tá teicnící

múinteoireactha an-traidisiúnta glactha chucu féin ag roinnt tionscadal CLIL.

Soláthraíonn CLIL creat oibre áfach inar féidir le neamhspleáchas foghlaimeora

fás go maith. Má chaitheann Éire aird a thabhairt ar na Leibhéil Thagartha

Choiteann de CEF agus glacadh forleathan leis an ELP, caithfidh sí aird a

thabhairt freisin ar an bhfás mór atá faoi thionscadail CLIL agus na hábhair

fhoghlama a sholáthraíonn cuid acu. Níl sé réalaíoch a cheapadh go bhféadfadh

gach scoil rogha CLIL a thairiscint dá gcuid daltaí, ach d’fhéadfadh go leor acu

san idirbhliain agus/nó sa tsraith shinsearach. Bheadh forbairt CLIL, a

bhféadfaí cuid de a mhúineadh i nGaeilge, ina phointe tábhachtach teagmhála

le scoileanna LánGhaeilge, an toradh loighciúil a bheadh cheapfá le CLIL. 

6.5 Na Meáin agus Teicneolaíochtaí an Eolais 

Is féidir leis na meáin agus teicneolaíochtaí an eolais cuidiú le foghlaim teanga

ar thrí bhealach.69 Ar an gcéad dul síos, éascaíonn saotharlanna teanga agus

ríomhairí cleachtadh aonair agus aischothú agus tugann ríomhairí deiseanna le

hanailís a dhéanamh ar théacsanna sprioctheanga. Siúd is nach druileanna

agus cleachtadh agus anailís teanga amháin a bhaineann le foghlaim teanga, tá

páirt fhíormhór acu chun cuidiú le foghlaimeoirí máistreacht a fháil ar na

foirmeacha (fuaimeanna chomh maith le struchtúr) sa sprioctheanga. Ar an

dara dul síos, tugann raidió, teilifís agus athchasadh cluaise/físe (analógach nó

digiteach) rochtain d’fhoghlaimeoirí ar chuid thábhachtach de chultúr

idirghabhála teanga phobal an sprioctheanga. Níor chóir go mbeadh aiste

fhorleathan na dtéacsanna sprioctheanga, a éilíonn an teoiric chumarsáideach,

teoranta go hábhair phriontáilte amháin. Ar an tríú dul síos, cuireann an

tIdirlíon lear mór ábhar ar fáil don sprioctheanga trí mheáin éagsúla agus

osclaíonn bealaí nua cumarsáide go sioncróineach (seomraí comhrá, MOOí)70
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agus go neamhsioncróineach (ríomhphoist, liostaí plé). Roimhe seo, nuair a

bhí comhfhoghlaim, socrú ina mbíodh (mar shampla) cainteoir ó dhúchas

Fraincise ag foghlaim Gearmáinise agus cainteoir ó dhúchas Gearmáinise ag

foghlaim Fraincise chaithidís casadh le chéile. Ach le teacht an ríomhphoist

agus na MOOí is féidir sin a dhéanamh le cianrialú71 , agus an buntáiste breise

ann gur féidir gach cumarsáid idir na comhfhoghlaimeoirí a thaifeadad go

huathoibríoch, agus, ar an mbealach sin. ábhar a sholáthar do bhreis foghlama.

Déantar an oiread cumarsáide teanga anois i sochaithe trí na meáin agus

teicneolaíochtaí an eolais go gcaillfear spéis i bhfoghlaim teangacha má

tharlaíonn nach mbainfear úsáid as na teicneolaíochtaí go hannamh nó ar chor

ar bith. 

6.6 Ceisteanna le Plé 

Cothaíonn na hargóintí atá forbartha sa roinn seo na ceisteanna seo a leanas le

plé: 

• Cleachtais teagasc teanga reatha in iar-bhunscoileanna. De réir tuairiscí

léireodh suirbhé ar ranganna teanga sna hiar-bhunscoileanna (i nGaeilge

chomh maith le teangacha iasachta) (i) go labhartar cuid mhaith Béarla

(ii) gur beag leas a bhaintear go nádúrtha as an sprioctheanga (iii) gur

beag aird a thugtar ar fhorbairt cheann ar aghaidh ar neamhspleáchas

foghlaimeora (iv) gur beag uair a bhaintear leas as na meáin agus

teicneolaíochtaí an eolais. Ba chóir smaoineamh ar shuirbhé a

dhéanamh ar mhúinteoirí agus ar mhic léinn chun teacht ar thuiscint

níos fearr ar an méid a tharlaíonn i ranganna teanga sna hiar-

bhunscoileanna.

• Dhá phríomhcheist d’oideachas múinteoirí. Chun múinteoireacht a

dhéanamh go héifeachtach (i) tríd an sprioctheanga (ii) agus leas a

bhaint as na meáin agus teicneolaíochtaí an eolais, tá gá ag múinteoirí le

heolas agus scileanna nach dealraitheach a bheith lárnach do chláir

réamhsheirbhíse oideachas múinteoirí. Ní mór féachaint air sin go

práinneach, chomh maith le gníomh inseirbhíse a bheidh comhordaithe

go cúramach. 

• Neamhspleáchas foghlaimeora. Luann na curaclaim reatha

neamhspleáchas foghlaimeora mar sprioc oideachais, ach ní shainíonn

siad an coincheap agus ní deirtear aon ní faoin gcur chuige teagaisc trína

bhféadfaí sin fhorbairt. Bhí tionscadal ceithre bliana ann le gairid a

maoiníodh go príobháideach chun cuidiú le múinteoirí iar-bhunscoile

féachaint ar choincheap an neamhspleáchais foghlaimeora agus ar a

impleachtaí praititiciúla sa seomra ranga. (sholáthair an tionscadal

céanna an ELP d’fhoghlaimeoirí iar-bhunoideachais).72 Tá gá le

tionscadail den sórt sin bunaithe b’fhéidir ar ELP. Ba chóir go sonrach

féachaint an bhféadfaí tionscadail lánscoile agus gréasáin scoileanna

áitiúla a bhunú, le naisc b’fhéidir le gréasáin scoileanna i dtíortha eile. 

• Ábhar agus foghlaim teanga lánpháirtiúla. Tairgeann CLIL deis chun
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naisc modheolaíochta a dhéanamh idir oideachas trí mheán na Gaeilge

agus múineadh teangacha iasachta anseo agus i dtíortha Eorpacha eile.

Ag an am céanna, tugann siad chun cinn ceisteanna tromchúiseacha faoi

struchtúr an churaclaim agus nádúr mheasúnú teanga. Ba chóir

smaoineamh ar thionscadal piolóta CLIL a bhunú ina mbeadh líon beag

scoileanna deonacha páirteach agus iad nasctha ón tús le tionscadail

CLIL in áiteanna eile. 

• Na Meáin agus Teicneolaíochtaí an Eolais. I gcuid mhaith scoileanna ní

bhíonn teacht ag múinteoirí ar na meáin nó theicneolaíochtaí an eolais.

Ba chóir smaoineamh ar thionscadal teanga a bhunú in, abair, sé scoil a

bheadh bunaithe ar lánteacht ar ghréasán ríomhaire ag a mbeadh

rochtain ar an Idirlíon. D’oibreodh na múinteoirí a bheadh i gceist le

chéile chun an curaclam teanga iar-bhunscoile a sheachadadh ar

bhealach a chothódh forbairt neamhspleáchas an fhoghlaimeora agus an

leas is mó á bhaint as an teicneolaíocht a bheadh ar fáil.
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Thosaigh an páipéar díospóireachta seo le hachoimre gairid ar an soláthar

teangacha faoi láthair sna hiar-bhunscoileanna i gcomhthéacs na moltaí atá i

Report of the Board of Studies for Languages a fhoilsíodh in 1987. Ansin féachadh

ar impleachtaí cheithre fhachtóir sheachtracha maidir leis an soláthar sin

amach anseo: próifil teanga na hÉireann atá ag athrú; áit na hÉireann mar

chomhalta den phobal idirnáisiúnta a labhrann Béarla; An Comh-creat

Eorpach agus Pórtfóilió Teanga na hEorpa; agus na treochtaí faoi láthair ó

thaobh mhúineadh agus foghlaim teanga. Is féidir na pointí le plé ag deireadh

gach caibidle a roinnt i dtrí chatagóir: gearáin faoi churaclaim reatha,

ceisteanna faoin soláthar faoi láthair, agus dúshláin nach mór aghaidh a

thabhairt orthu má bhíonn an curaclam iar-bhunscoile atá againn le cur i

gcomparáid leis na curaclaim is fearr in áiteanna eile. Sa roinn dheiridh seo,

déantar achoimre ar ghearáin, ar cheisteanna agus ar dhúshláin ina gceann is

ina gceann. 

7.1 Gearáin 

Is féidir ceithre ghearán tromchúiseacha a dhéanamh faoi na curaclaim reatha:

• Polasaí Teanga. D’uireasa polasaí teanga ina n-áirítear Béarla agus

Gaeilge chomh maith le teangacha iasachta, ní bheidh in aon iarracht

chun athruithe a dhéanamh ar an gcóras atá ann faoi láthair ach iarracht

bhriste bhearnach shealadach. Teastaíonn polasaí teanga uainn a

shainmhíníonn an Béarla mar máthairtheanga thromlach an daonra

agus an Ghaeilge mar (i) mháthairtheanga mhionlach den daonra (ii) an

dara teanga ag an tromlach, máthairtheangacha eile (Teanga

Comharthaíochta na hÉireann, agus ina theannta sin teangacha a

thugtar isteach chun na tíre ag daoine nua isteach), agus teangacha

iasachta. Ní mór do pholasaí den sórt sin a bheith íogaireach ó thaobh

cultúir agus na staire agus ba chóir go mbeadh freagairt ann do na

polasaithe Eorpacha maidir le hilteangachas agus éagsúlacht (a bhfuil

Éire páirteach iontu). Ó thaobh ár mballraíochta san Aontas Eorpach

agus i gComhairle na hEorpa, d’fhéadfadh argóint a bheith ann go n-

éileodh polasaí teanga go ndéanfadh gach mac léinn Gaeilge agus teanga

iasachta amháin ar a laghad le linn a gcuid oideachais iar-bhunscoile; ba

chóir go spreagfadh sé freisin éagsúlú ó thaobh sholáthar teangacha

iasachta bunaithe ar anailís leathan ar riachtnais teanga na tíre anois

agus amach anseo. 

• Curaclam comhtháite teanga Ar bhonn polasaí comhleanúnach do

theangacha, ba chóir go bhféadfaí curaclam comhtháite teanga a
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cheapadh a ghlacfadh méid comhaontaithe de ‘spás curaclaim’. Faoi

láthair, níl aon phointí soiléire teagmhála idir (i) Béarla (ii)Gaeilge agus

(iii) teangacha iasachta. Mar thoradh air sin, ní féidir leis an gcuraclam

seachadadh a dhéanamh ar bhealach ar bith ar thaithí chomhleanúnach

ach difreálach maidir le foghlaim teanga, staidéar teanga agus úsáid

teanga. Cheana féin i 1987 ba chonstaic mhór maidir le ceapadh

curaclam comhtháite teanga an easpa anailís teanga inbhuaine maidir le

múineadh an Bhéarla. Daingníodh é sin le gairid leis an athbhreithniú ar

an gcuraclam Béarla. Bealach amháin chun cinn b’fhéidir agus a moladh

in 1987 ná forbairt a dhéanamh ar dhual ‘feasacht teanga’ nó ‘staidéar

teanga’ sa churaclam Béarla. Thabharfadh a leithéid de dhual aird ar

Theanga Chomharthaíochta na hÉireann agus ar Bhéarlagair an Lucht

Siúil.

• Gaeilge. Ní féidir aon chosaint ó thaobh teanga nó oideachais a

dhéanamh ar an bhfaillí i soláthar curaclaim ar leithligh do mhúineadh

na Gaeilge mar (i) mháthairtheanga/meán scolaíochta (ii) dara teanga.

Ba chóir gur údar saibhris agus nirt ó thaobh curaclaim a bheadh sa dara

teanga lena mbaineann tábhacht staire agus cultúir. B’fhéidir go

bhféadfaí sin a dhéanamh fós, ach an toil a bheith ann chuige. Ach ní le

curaclam amháin a bhaineann sé soláthar cuí a dhéanamh don Ghaeilge;

theastódh féachaint cén chaoi leis an teanga a mhúineadh ó thús go

deireadh na scolaíochta, agus níor mhór aird ar leith a thabhairt ar an

athrú ón mbunscoil go dtí an iar-bhunscoil agus ón tsraith shóisearach

go dtí an tsraith shinsearach. Maidir leis sin, ba chóir a thabhairt ar aird

go spreagann an Curaclam Bunscoile Nua a tugadh isteach i 1999 cur

chuigí nua maidir le múineadh agus foghlaim na Gaeilge ach caithfear

fanacht féachaint cén tionchar a bheidh aige sin ar Ghaeilge ag an

leibhéal iar-bhunscoile. 

• Éagsúlú. De bharr nach bhfuil aon pholasaí oideachais teanga again, níl

aon chritéir againn chun cinneadh a dhéanamh cad iad na teangacha

nua ba chóir a thabhairt isteach sa churaclam agus de bharr nach bhfuil

aon pholasaí comhtháite teanga againn, ní féidir tabhairt faoi éagsúlú

ach amháin má bhíonn teangacha atá bunaithe thíos leis. Má táimid i

ndáiríre faoi éagsúlú, caithfimid bealaí a fháil chun freastal ar

theangacha breise gan na teangacha atá againn a bhrú amach. B’fhéidir

gurb é an t-aon slí chun sin a dhéanamh gur chóir an ‘spás curaclaim’ atá

faoi láthair ag teanga iasachta amháin a roinnt i measc dhá theanga nó

trí theanga. D’éileodh sin gníomh fhorbairt shamhlaíoch churaclaim

agus gníomh feidhmithe, lena mbainfeadh níos mó samhlaíochta fós.

Caithfimid aitheantas a thabhairt don ghá atá le héagsúlú i dtreo

máthairtheangacha eile seachas Béarla agus Gaeilge. 

7.2 Ceisteanna 

D’ardaigh an páipéar ceithre cheist maidir leis an soláthar faoi láthair do

theangacha ag an leibhéal iarbhunscoile: 
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• Inbhuaine teangacha iasachta. Níl foghlaim teangacha iasachta

éigeantach ag an leibhéal iar-bhunscoile agus níor chuir an t-

athbhreithniú ar an gcuraclam sa tsraith shóisearach le gairid aon athrú

air sin. Is é an gnáthdhearcadh atá ar theangacha i measc príomhoidí

scoile agus múinteoirí chomh maith le tuismitheoirí gur ábhair ‘acadúla’

iad teangacha agus nach n-oireann siad do chách. Cuir leis sin an argóint

‘gur leor Béarla’ agus éiríonn an cás maidir le teangacha iasachta a

choinneáil níos laige. Má shocraíonn Ollscoil na hÉireann an ceanglas

maidir le ‘dhá theanga’ don mháithreánach a fhágáil ar lár, ní choscfaidh

aon ní meath mhúineadh teangacha iasachta inár gcuid scoileanna. Is é

an t-aon bhealach lena chinntiú nach dtarlóidh sé sin ná polasaí teanga

a thabhairt isteach a léiríonn go soiléir tábhacht mhúineadh teangacha

iasachta ó thaobh thodhchaí na hÉireann agus go mbeidh siad mar chuid

éigeantach d’oideachas iar-bhunscoile gach mac léinn. Bhraithfeadh an

n-éireodh le polasaí den sórt sin ar ndóigh ar athruithe cuí a dhéanamh

ar an gcuraclam reatha agus na modhanna measúnaithe. 

• Leibhéil líofacht cumarsáide a bhaineann mic léinn iarbhunscoile

amach. Ainneoin na béime láidre faoi láthair i dtreo na cumarsáide sna

curaclaim reatha do theangacha iasachta, tá amhras faoi leibhéal

líofachta cumarsáide a sroicheann mic léinn iar-bhunscoile i gcoitinne.

An t-aon bhealach lena fháil amach an bhfuil bunús leis an amhras sin

ná dearadh tástálacha neamhspleácha faoi líofacht a choimisiúnú agus

iad a chur ar mhic léinn a mbeidh scrúduithe an Teastais Shóisearaigh

agus na hArdteistiméireachta déanta acu. 

• Cleachtas Seomra Ranga. Is iad na prionsabail chéanna go príomha a

shainíonn deachleachtas i múineadh dara teanga agus teanga iasachta in

2003 agus a threoraigh leathnú theoiric theagasc cumarsáideach cúig

bliana fichead ó shin. Níltear cinnte a mhéid a threoraíonn siad an méid

a tharlaionn in ár seomra ranga ach de réir na scéalta (mar shampla),

deirtear gur i mBéarla is mó a dhéantar an chumarsáíd sa rang agus gur

beag iarracht a dhéantar chun mic léinn a spreagadh chun léitheoireacht

a dhéanamh sa sprioctheanga. An t-aon bhealach chun a chinntiú an

bhfuil aon bhunús leis an gcaint, ná suirbhé a bheidh deartha go

cúramach dírithe ar mhúinteoirí agus ar mhic léinn faoi thaithí go

fírinneach. 

• Cineálacha Measúnaithe. I gcóras lena mbaineann an oiread tábhachta

le measúnú agus a bhaineann leis an gcóras s’againne, an t-aon bhealach

chun leasú múinteoireachta a chinntiú ná an córas scrúdaithe a leasú ar

dtús. Ba chóir go sonrach tosaíocht a thabhairt do chur chuige a fhorbairt

ó thaobh measúnaithe a bheadh i bhfabhar na mac léinn sin a bheadh

ábalta an sprioctheanga a úsáid go nádúrtha – atá dulta go mór thar

rólpháirteanna de ghlanmheabhair. 
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7.3 Dúshláin 

Ní mór tabhairt faoi aon iarracht chun dul thar na gearáin agus na ceisteanna

a chuirtear sa pháipéar seo agus tuiscint iomlán a bheith ann faoi na dúshláin

a eascraíonn as trí fhoinse sheachtracha: 

• Áit na hÉireann i bpobal na náisiún. Mar stát dhátheangach ba chóir

d’Éirinn an staid aonteangach a bhaineann go minic leis an gcomharsa is

gaire di a sheachaint. Is deacair cur in aghaidh na n-argóintí i bhfabhar

ilteangachais atá lárnach do pholasaí cultúir, sóisialta, polaitiúla agus

eacnamaíochta an Aontais Eorpaigh agus Chomharle na hEorpa agus go

cinnte ní féidir neamhaird a dhéanamh díobh. 

• An Comh-Chreat Eorpach agus Pórtfóilió Teanga na hEorpa. Tá na

Leibhéil Thagartha Choiteann den Chomh-Chreat Eorpach leagtha

amach chun múnlú a dhéanamh ar mheasúnú idirnáisiúnta líofacht dara

teanga agus teangacha iasachta go ceann roinnt mhaith blianta, agus tá

obair déanta cheana féin ag Portfóilió Teanga na hEorpa chun cuidiú le

hathbhreithniú ar mhúineadh dara teanga agus teangacha iasachta i

réimsí éagsúla a spreagadh i dtíortha éagsúla. Ní féidir neamhaird a

dhéanamh de CEF ná den ELP; agus is cuidiú maith an péire ó thaobh

spriocanna curaclaim a leagan amach, ó thaobh bainistiú a dhéanamh ar

an bpróiseas foghlama teanga agus measúnú a dhéanamh ar thorthaí. 

• Treochtaí reatha i múineadh teanga. Dhearbhaigh taighde le gairid a bhí

dírithe ar mhúinteadh teanga le scór bliain bonnphrionsabail na teoirice

cumarsáidí. Ba chóir d’aon leasú ar an gcuraclam agus ar mheasúnú go

háirithe na coinníollacha a chruthú ina bhféadfaidh cur chuige

foghlaimeoir-lárnaithe a bheidh cumarsáideach go fírinneach a fhorbairt

agus a chothú inár seomraí ranga teanga. 

Rinneadh an pointe sa Réamhrá a ghabhann leis an bpáipéar seo gur scéal an-

chasta é socrú a dhéanamh don mhéid atá in ann do theangacha sa churaclam

iar-bhunscoile amach anseo agus ní féidir déileáil leis ach i gcomhchomhairle

leathan leis na geallghlacadóirí ar fad. Mura bhfuilimid ag iarraidh gurb é an

toradh a bheidh ar an bpróiseas seo ná go ndéanfar freastal ar an codán is

coitianta agus nach ndéanfaí mar sin aon dul chun cinn éifeachtach. Ní mór

don NCCA ceannaireacht dhaingean a sholáthar ina leith seo. Go sonrach, má

táimid le dul thar dóchas folamh a bhaineann de ghnáth le gach leasú

curaclaim, ní mór bainistiú a dhéanamh ar an bpróiseas, le go ndéanfar piolótú

ar gach athrú a bheidh beartaithe agus go ndéanfar luacháil chúramach air,

sula mbeidh sé mar chuid den chleachtas príomhshrutha. Sin é an t-aon chaoi

an mbeadh dóchas againn úsáid eolasach chuí ach úsáid thábhachtach a bhaint

as Leibhéil Thagartha Choiteann, the ELP, measúnú pórtfóilió, CLIL, cumarsáid

ríomhaire-idirghabhálacha agus na nuálacha éagsúla eile atá ar fáil dúinn; sin

é an t-aon slí lena chinntiú gur chun maitheasa a bheidh aon athrú a dhéanfar.
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Ábalta a thuiscint go héasca gach ní a chloistear nó a léitear. Ábalta

achoimre a dhéanamh ar eolas ó fhoinsí éagsúla cainte agus scríofa,

athdhéanamh argóintí agus cuntais i gcur i láthair comhleanúnach.

Ábalta é/í féin a chur in iúl go nádúrtha, an-líofa agus go cruinn, ag

idirdhealú éagsúlachtaí caolchúiseacha brí fiú i suímh chasta.

Ábalta raon leathan téacsanna fada crua a thuiscint agus ciall intuigthe a

bhaint astu. Ábalta é/í féin a chur in iúl go líofa agus go nádúrtha

d’uireasa a bheith ag lorg an fhocail chuí. Ábalta teanga a úsáid go

solúbtha agus go héifeachtach do chríocha sóisialta, acadúla agus

gairmiúla. Ábalta téacs soiléir, deastruchtúrtha, mion ar ábhair chasta a

sholáthar ag léiriú úsáid rialaithe patrún eagraíochta, naisc agus fearais

chomhleanúnacha.

Ábalta príomhsmaointe téacs casta ar ábhair choincréiteacha agus teibí a

thuiscint, lena n-áirítear plé teicniúil ina sainréimse. Ábalta

idirghníomhú a dhéanamh leis an oiread líofachta agus chomh nádúrach

gur féidir idirghníomhú le cainteoirí ó dhúchas gan straidhn ar cheachtar

duine. Ábalta téacs soiléir mion ar raon leathan ábhar a sholáthar agus

ábalta tuairim ar cheist thopaiciúil a mhíniú ag tabhairt buntáistí agus

míbhuntáistí na roghanna éagsúla. 

Ábalta príomhphointí d’ionchur caighdeánach soiléir ar ghnáthnithe a

bhíonn san obair, sa scoil, caitheamh aimsire etc a thuiscint. Ábalta

déileáil leis an gcuid is mó de shuímh a d’fhéadfadh tarlú le linn taistil in

áiteanna a labhartar an teanga. Ábalta téacs simplí ceangailte ar thopaicí

ar spéis phearsanta iad a tháirgeadh. Ábalta cur síos a dhéánamh ar

thaithí agus ar imeachtaí, ar bhrionglóidí, ar dhóchais is ar uaillmhianta

agus cúiseanna agus mínithe a thabhairt go hachoimreach faoi roghanna

agus pleananna.

Ábalta abairtí agus leaganacha a úsáidtear go minic i réimsí a bhfuil

dlúthbhaint leo (m.sh eolas bunúsach pearsanta agus teaghlaigh,

siopadóireacht, geograf áitiúil, fostaíocht) a thuiscint. Ábalta cumarsáid a

dhéanamh i dtascanna gnáthacha simplí a éilíonn eolas simplí díreach a

mhalartú ar ghnáthnithe. Ábalta cur síos a dhéanamh i dtéarmaí simplí

ar ghnéithe maidir le cúlra, timpeallacht láithreach agus nithe a

bhaineann le riachtanas láithreach.

Ábalta gnáthleaganacha agus frásaí ó lá go lá a bhíonn dírithe ar

riachtanais de chineál coincréiteach a thuiscint agus a úsáid. Ábalta duine

féin agus daoine eile a chur in aithne agus ábalta ceisteanna a fhreagairt

agus a chur faoi shonraí pearsanta mar an áit a gcónaíonn sé/sí, daoine a

bhfuil aithne aige/aici orthu agus nithe atá aige nó aici. Ábalta

idirghníomhú ar bhealach simplí má labhrann an duine eile go mall agus

má bhíonn sé/sí cuiditheach.

© Comhairle na hEorpa

AGUISÍN 1

Leibhéil Thagartha Choiteann – scála domhanda
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AG ÉISTEACHTG

Níl aon deacracht agam aon
chineál teanga labhartha a
thuiscint, cibé beo nó craolta
fiú ag luas cainteoirí ó
dhúchas má bhíonn deis agam
cleachtadh a fháil ar an
gcanúint 

Táim ábalta caint fhada a
thuiscint fiú mura mbíonn sí
struchtúrtha go soiléir agus
nuair nach mbíonn
gaolmhaireachtaí intuigthe. Táim
ábalta cláir theilifíse agus
scannáin a thuiscint gach
mórán iarrachta.

Táim ábalta óráidí agus
léachtaí fada a thuiscint agus
fiú línte argóna a leanúint
chomh fada is go bhfuil roinnt
eolais agam ar an topaic. Táim
ábalta an chuid is mó de
chláir chúrsaí reatha agus
nuachta teilifíse a thuiscint.
Táim ábalta formhór scannán i
ngnáthchanúint a thuiscint.

Táim ábalta na príomhpointí
de chaint chaighdeánach
shoiléir ar nithe rialta a
tharlaíonn ag an obair, sa
scoil, le linn caitheamh aimsire
srl, a thuiscint. Táim ábalta an
príomhphointe de go leor cláir
teilifíse agus raidió ar chúrsaí
reatha nó ar thopaicí le leas
pearsanta nó gairmiúil a
thuiscint nuair a bhíonn an
chaint mall agus soiléir.

Táim ábalta ráitis agus stór
focal is airde minicíochta a
bhaineann leis na réimsí
pearsanta is tábhachtaí (m.sh.
eolas an-bhunúsach pearsanta
agus teaghlaigh, siopadóireacht,
fostaíocht sa cheantar áitiúil) a
thuiscint. Tugaim an chiall liom
má bhíonn teachtaireachtaí
agus fograí gearr soiléir agus
simplí.

Tuigim focail a bhfuil eolas
agam orthu agus ráitis
an-bhunúsacha a bhaineann
liom féin, mo theaghlach agus
na timpeallachtaí concréiteacha
is gaire dom nuair a labhrann
daoine go mall agus soiléir.

AG LÉAMH

Táim ábalta gach foirm den
teanga scríofa a léamh go
héasca lena n-áirítear
téacsanna casta ó thaobh
teanga, teibí nó go
struchtúrtha fearacht
lámhleabhair, sainaltanna nó
saothair litríochta

Táim ábalta téacsanna
litríochta fíriciúla fada agus
casta a thuiscint chomh maith
le tuiscint a bheith agam ar
éagsúlacht stíle. Tuigim altanna
speisialtóireachta agus
treoracha teicniúla níos faide
fiú nuair nach mbaineann siad
le mo réimse.

Táim ábalta altanna agus
tuarascálacha a bhaineann le
fadhbanna comhaimseartha a
thuiscint ina nglacann
scríbhneoirí meoin nó pointí
tuairime ar leith. Táim ábalta
prós litríochta comhaimseartha
a thuiscint.

Táim ábalta téacsanna a
thuiscint ar teanga laethúil
ardmhinicíochta nó teanga a
bhaineann le hobair is mó
atá iontu. Táim ábalta an cur
síos a dhéantar ar imeachtaí,
ar mhothúcháin agus ar
mhianta i litreacha pearsanta
a thuiscint.

Táim ábalta téacsanna
an-ghearra simplí a léamh.
Táim ábalta eolas sonrach,
intuartha a fháil ar nós a
bheadh i bhfógraí,
réamheolairí, biachláir agus
cláirama agus tuigim litreacha
pearsanta gearra.

Tuigim ainmneacha, focail a
bhfuil eolas agam orthu agus
abairtí an-ghearra mar
shampla ar fhógraí agus ar
póstaeir agus i gcatalóig.

IDIRGHNÍOMHÚ CAINTE

Táim ábalta páirt a ghlacadh go réidh in
aon chomhrá nó plé agus tá cleachtadh
maith agam ar leaganacha agus ar chain-
teanna canúna. Táim in ann mé féin a
chur in iúl go líofa agus táim in ann
bríonna a chur in iúl go caolchúiseach. Má
bhíonn fadhbanna agam táim in ann dul
siar agus dul thart ar an deacracht chomh
réidh sin nach dtuigeann daoine go
mbíonn deacracht agam

Táim ábalta mé féin a chur in iúl go líofa
agus go spontáineach gan mórán
smaoineamh a dhéanamh ar ghnáthlea-
ganacha. Táim ábalta leas a bhaint as
teanga ar bhealach solúbtha agus go
héifeachtach go sóisialta agus i mo chuid
oibre. Táim ábalta smaointe agus tuairimí
a cheapadh go grinn agus iad a chur in
iúl go cumasach do chainteoirí eile.

Táim ábalta idirghníomhú le líofacht agus
spon táineacht áirithe a chuireann ar mo
chumas idirghníomhú go rialta le cainteoirí
ó dhúchas. Táim ábalta páirt ghníomhach
a ghlacadh i bplé i gcomhthéacsanna a
bhfuil eolas agam orthu agus mo thuairmí
a mhíniú agus a chosaint.

Táim ábalta déileáil le formhór na rudaí a
tharlaíonn agus mé ag taisteal i gceantair
ina labhartar an teanga. Táim ábalta
tabhairt faoi chomhrá ar thopaicí a bhfuil
eolas agam orthu a bhfuil leas pearsanta
agam iontu nó atá riachtanach sa saol
laethúil (m.sh. an teaghlach, caitheamh
aimsire, agus imeachtaí reatha) gan a
bheith ullamh roimh ré.

Táim ábalta cumarsáid a dhéanamh i
ngnáth-thascanna agus tascanna simplí
nach bhfuil i gceist ach malartú eolais ar
thopaicí agus gníomhaíochtaí a bhfuil eolas
agam orthu. Táim in ann tabhairt faoi
mhalartuithe gearra sóisialta cé go
hiondúil nach dtuigim mo dhóthain chun
an comhrá a choinneáil ar siúl.

Táim ábalta idirghníomhú ar bhealach simplí
chomh fada is go bhfuil an duine eile sásta
rudaí a rá in athuair nó ar bhealach eile
agus a rá ag ráta níos moille agus cuidiú
liom an rud atáim ag iarraidh a rá a chur le
chéile. Táim ábalta ceisteanna simplí a chur
agus a fhreagairt i réimsí riachtanacha nó ar
ábhair a bhfuil eolas maith agam orthu.

TÁIRGEADH CAINTE

Táim ábalta cuntas nó argóint
shoiléir réidh a chur i láthair
i stíl chuí don chomhthéacs
agus le struchtúr loighciúil a
chuidíonn leis an bhfaighteoir
aird a thabhairt ar phointí
tábhachtacha agus
cuimhneamh orthu

Táim ábalta cur síos shoiléir,
shonrach a dhéanamh ar
ábhair chasta ag lánpháirtiú
fo-théamaí, pointí áirithe a
fhorbairt agus críochnú le
conclúid oiriúnach.

Táim ábalta cur síos ar
bhealach soiléir sonrach ar
réimse leathan ábhar a
bhaineann le mo réimse
suime. Tá ábalta tuairim ar
cheist ábharthach a mhíniú ag
tabhairt buntáistí agus
míbhuntáistí na roghanna
éagsúla.

Táim ábalta ceangal a
dhéanamh idir ráitis ar
bhealach simplí chun cur síos
ar imeachtaí agus ar thaithí,
ar m’aislingí, gach a bhfuilim
ag súil leis agus gach a
bhfuilim ag iarraidh a bhaint
amach. Táim, go gearr, ábalta
fáthanna agus míniúcháin a
thabhairt ar thuairimí agus ar
phleananna. Táim ábalta scéal
a insint nó plota leabhair nó
scannáin a chur in iúl agus
cur síos ar mar a d’fhreagair
mé dóibh.

Táim ábalta sraith ráiteas
agus abairtí a úsáid chun cur
síos i dtéarmaí simplí ar mo
theaghlach agus ar dhaoine
eile, ar choinníollacha
maireachtála, ar mo chúlra
oideachais agus ar mo phost
faoi láthair nó an post is
deireanaí a bhí agam.

Táim ábalta úsáid a bhaint as
ráitis agus as abairtí simplí
chun cur síos ar an áit a
bhfuilim i mo chónaí agus ar
dhaoine a bhfuil aithne agam
orthu.

SCRÍOBH

Táim ábalta téacs soiléir réidh a
scríobh agus sa stíl chuí. Táim
ábalta litreacha casta, tuarascálacha
nó ailt chasta a scríobh a
chuireann cás i láthair le struchtúr
loighciúil éifeachtach a chuidíonn
leis an bhfaighteoir aird a
thabhairt ar phointí tábhachtacha
agus cuimhneamh orthu.

Táim ábalta mé féin a chur in iúl
i dtéacs soiléir dea-struchtúrtha, ag
cur pointí in iúl. Táim ábalta
scríobh faoin ábhair chasta i litir,
in aiste nó i dtuarascáil ag cur
béime ar cad a cheapaimse iad na
saincheisteanna tábhachtacha. Táim
ábalta stíl a roghnú atá oiriúnach
don léitheoir atá i gceist.

Táim ábalta téacs soiléir sonrach a
scríobh ar réimse leathan ábhar a
bhaineann leis na rudaí a bhfuil
suim agam iontu. Táim ábalta aiste
nó tuarascáil a scríobh, ag tabhairt
eolais nó fáthanna mar thaca le
tuairim ar leith. Táim ábalta
litreacha a scríobh ag tabhairt an
tábhacht phearsanta a bhaineann
le himeachtaí nó taithí chun
solais.

Táim ábalta téacs simplí ceangailte
ar thopaicí a bhfuil eolas agam
orthu agus ina bfuil leas pearsanta
agam iontu a scríobh. Táim ábalta
litreacha pearsanta a scríobh ag
cur síos ar thaithí agus ar
thuairimí.

Táim ábalta nótaí agus
teachtaireachtaí gearra simplí a
scríobh. Táim ábalta litir
phearsanta an- simplí a scríobh, ag
glacadh buíochais le duine faoi
rud éigin mar shampla.

Táim ábalta cárta poist gearr
simplí a scríobh. Mar shampla
beannachtaí na féile a sheoladh.
Táim ábalta foirmeacha le sonraí
pearsanta a líonadh. Mar shampla
m’ainm, náisiúntacht, agus seoladh
ar fhoirm clárúcháin óstáin a
líonadh.

AGUISÍN 2

Leibhéil Thagartha Choiteann–greille féinmheasúnaithe (© Comhairle na hEorpa)

Sa Chomh-Chreat Eorpach is iad na cúig scil an áis ingearach agus is iad na Leibhéil Thagartha Choiteann an
áis chothrománach. Glacadh leis an gcomhshocrú reatha (droim ar ais) chun comparáid leis an scála domhanda
a éascú. (Aguisín 1)
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1.2000: An Eilvéis – Ógánaigh agus daoine fásta

2.2000: An Fhrainc – Bunoideachas

3.2000: Cónaidhm na Rúise – Ard Mheánoideachas 

4.2000: An Ghearmáin (Nordrhein-Westphalen) –
Meánoideachas Íseal

5.2000: An Fhrainc – Ógánaigh agus daoine fásta

6.2000: EAQUALS/ALTE – Daoine Fásta

7.2001: Poblacht na Seice – Meánoideachas Íseal

8.2001: An Ríocht Aontaithe – Bunoideachas

9.2001: An Ríocht Aontaithe – Daoine Fásta (le
fócas áirithe ach nach bhfuil eisiach ar theanga a
fhoghlaim i gcomhair feidhmeanna gairme) 

10.2001: Éire – Iar-bhunoideachas 

11.2001: Éire – Daltaí nua ag teacht isteach ag
foghlaim teanga an phobail óstaigh i
mbunscoileanna 

12.2001: Éire – Daltaí nua ag teacht isteach ag
foghlaim teanga an phobail óstaigh i scoileanna
iar-bhunoideachais

13.2001a: Éire – Inimircigh aosaigh tagtha go
hÉirinn den chéad uair, ag foghlaim teanga an
phobail óstaigh 

13.2001b: Éire – Inimircigh aosaigh a bhfuil seal
caite in Éirinn acu cheana féin agus atá ag
foghlaim teanga an phobail óstaigh 

14.2001: Éire – Inimircigh aosaigh atá ag ullmhú
d’oiliúint ghairme phríomhsrutha agus
d’fhostaíocht 

15.2001: An Ungáir – Ard- Mheánoideachas agus
meánoideachas íseal 

16.2001: An Ungáir – Bunoideachas

17.2001: An Ungáir – Daoine Fásta

18.2001: An Ísiltír – Ard- mheánoideachas gairme

19.2001: An tSualainn – Ard- mheánoideachas
agus oideachas aosach, lena n-áirítear
gairmoideachas

20.2001: An Phortaingéil – Foghlaimeoirí idir 10-
15 bliana d’aois

21.2001: An Phortaingéil – Ard- mheánoideachas

22.2001: Poblacht na Seice – Foghlaimeoirí suas go
dtí 11 bliain d’aois

23.2001: Poblacht na Seice – Ard-mheánoideachas

24.2001: An Ostair – Ard-mheánoideachas

25.2002: An Iodáil (Umbria) – Meánoideachas
íseal

26.2002: An Iodáil (Piedmont) – Bunoideachas

27.2002: Cónaidhm na Rúise – Mic léinn atá i
mbun oiliúna le bheith ina múinteoirí teanga,
ina n-aistritheoirí nó ina n-ateangairí. 

28.2002: Cónaidhm na Rúise – Bunoideachas

29.2002: CERCLES (Cónaidhm Eorpach d’Ionaid
Teanga in Ardoideachas) – Ardoideachas

30.2002: An Iodáil (Lombardy) – Meánoideachas
íseal 

31.2002: Cónaidhm na Rúise – Meánoideachas
íseal 

32.2002a: An Ghearmáin (Thüringen) –
Bunoideachas

32.2002b: An Ghearmáin (Thüringen) –
Foghlaimeoirí i ngráid 5 go dtí 9

32.2002c: An Ghearmáin (Thüringen) –
Foghlaimeoirí i ngráid 10 go dtí 12

33.2002: Samhail ag fanacht ar chreidiúnú
críochniúil

34.2002a: An Ísiltír – Foghlaimeoirí aois 12+

34.2002b: An Ísiltír – Foghlaimeoirí aois 15+

35.2002: Comhairle Teanga na hEorpa –
Ardoideachas

36.2002: Samhail ag fanacht ar chreidiúnú
críochnaitheach

37.2002: Samhail ag fanacht ar chreidiúnú
críochnaitheach

38.2003: Pobal a labhraíonn Fraincís san Bheilg –
Bunoideachas

39.2003: Pobal a labhraíonn Frainciis san Bheilg –
Ard-Mheánoideachas 

AGUISÍN 3

Liosta iomlán de Phórtfóilíonna Teanga na hEorpa bailiochtaithe
a rinneadh a bhailíochtú amhail Márta 2003
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110.2001: ELP d’fhoghlaimeoirí teanga ag leibhéal 
na hiarbhunscoile

Rinneadh ELP a fhorbairt mar an phríomhionstraim do Thionscadal

Neamhspléachas Foghlaimeora CLCS (1997–2001). Tá sé comhdhéanta de (i)

pas teanga ‘próiseas’ simplí (ii) beathaisnéis teanga mion bunaithe ar shocrú

spriocanna agus seicliostaí féinmheasúnaithe a shloinneann spriocanna

cumarsáide churaclaim an Teastais Shóisearaigh agus na hArdteistiméireachta

i dtéarmaí chéad cheithre Leibhéal Tagartha Choiteann CEF ((A1

BREAKTHROUGH, A2 WAYSTAGE, B1 THRESHOLD, B2 VANTAGE), agus (iii)

cáipéis a chlúdaíonn obair ar bun chomh maith le tionscadail a bhíonn

críochnaithe. Tá leagan trí theangacha ann freisin den phas caighdeánach

aosach (Gaeilge, Béarla agus Fraincis) agus is féidir le mic léinn é a chomhlánú

ag deireadh na scolaíochta chomh maith le lámhleabhar do mhúinteoirí. Is iad

na teangacha láithreachais Gaeilge, Fraincis, Spáinnis agus Iodáilis. Lena rá ar

shlí eile, tugtar buneolas agus míniúcháin go dhátheangach, tá rúibrící sna cúig

theanga sna leathanaigh a mholann machnamh ar foghlaim teanga faoi leith

nó taithí éigin ina cuid cultúir. Is é an aidhm atá leis foghlaimeoirí a spreagadh

chun na sprioctheangacha a úsáid chomh minic agus is féidir. Tá an ELP seo ar

fáil ó Authentik, 27 Westland Square, Baile Átha Cliath 2. Le haghaidh

tuilleadh eolais féach Authentik website: <www.authentik.ie>.

11.2001 and 12.2001: ELPanna do dhaoine nua isteach ag
foghlaim Béarla mar dhara teanga sna bunscoileanna agus
sna hiar-bhunscoileanna

Forbraíodh na ELPanna seo ag Integrate Ireland Language and Training mar

cheann de dhá thaca do mhúinteoirí Béarla mar an dara teanga i

mbunscoileanna agus in iar-bhunscoileanna. Is í an tacaíocht eile ag gach

leibhéal ná sraith de shlata tomhais líofachta Béarla a dhéanann forléiriú ar na

chéad trí cinn de Leibhéil Thagartha Choiteann CEF (A1 BREAKTHROUGH,

A2 WAYSTAGE, B1 THRESHOLD) i dtéarmaí na teanga is gá do dhaoine nua

isteach chun rochain a bheith acu ar oideachas trí mheán an Bhéarla. Baintear

na seicliostaí féinmheasúnaithe atá mar chuid lárnach de bheathaisnéis teanga

sa dá shamhail as na slata tomhais. Ó seoladh na slata tomhais agus na chéad

leaganacha de na ELPanna seo i Meán Fómhair 2000, tá Lámhleabhar Oiliúna

Teanga substaintiuil forbartha ag IILT chun cuidiú le múinteoirí measúnú a

dhéanamh ar a gcuid foghlaimeoirí agus iad ag dul isteach i scoil, chun

monatóireacht a dhéanamh ar a ndul chun cinn agus taifeadadh a dhéanamh

ar an méid a bhaineann siad amach, chomh maith le hábhair fhoghlama de

chineálacha éagsúla ar féidir le foghlaimeoirí a choinneáil sa fhoireann

cháipéisí dá ELP. Go dtí seo, tá breis is 5,000 cóip de ELP dáilte. Is féidir

ELPanna agus binsemharcanna a íoschóipeáil ó ghréasán IILT’s website:

<www.iilt.ie>.

73 D. Little, J. Ridley agus E. Ushioda, Towards greater learner autonomy in the foreign language
classroom (Dublin: Authentik, 2002).

AGUISÍN 4

Pórtfóiliónna Teanga na hEorpa Bailiochtaithe
forbartha in Éirinn 



13.2001a and 13.2001b: ELPanna do dhaoine fásta nua isteach
(a)atá tagtha nua go hÉirinn gan líofacht nó le beagán 
líofachta i mBéarla (b) a bhfuil roinnt ama cainte acu anseo
agus/nó a bhfuil líofacht acu i mBéarla 

Tá na ELPanna seo forbartha ag IILT, tá an uimhir chreidiúnaithe chéanna acu

mar tá (b) leanúnach le (a). Dearadh iad le dhá leibhéal foghlaimeora i gceist.

Glacadh 1 a dhéanann freastal ar dhaoine nua isteach nach bhfuil Béarla acu

nó atá ar bheagán Béarla agus iad b’fhéidir ar bheagán oideachais ina

máthairtheanga: agus Glacadh 2 a dhéanann freastal ar dhaoine nua isteach a

bhfuil roinnt líofachta cheana féin acu i mBéarla agus atá liteartha ina

máthairtheanga. Tá pas ‘próiseas’ simplí ag an dá shamhail, ach faigheann

foghlaimeoirí a bhíonn ag comhlánú a gcuid oiliúint teanga le IILT an leagan

trí theanga (Gaeilge, Béarla agus Fraincis) den phas duine fásta caighdeánach.

Go dtí seo tá leas bainte as na ELPanna seo le suas le 1,000 foghlaimeoir i

gcúrsaí lánaimseartha Béarla IILT do dhaoine fásta ag a bhfuil stádas teifeach:

tá 2,750 cóip dáilte le húsáid i gcúrsaí Béarla do lucht lorgtha tearmann arna

eagrú ag na Coistí Gairmoideachais agus eagraíochtaí deonacha ; agus tá an

tsamhail do Ghlacadh 1 aistrithe go dtí an Phortaingéilis agus foilsithe in

eagrán 10,000 chun cuidiú le múineadh na Portaingéilise mar an dara teanga.

Bhí na ELPanna ar dtús mar thaca don ELP clochmhíleach (a bhfuiltear ag

fanacht le creidiúnacht chríochnaitheach ina leith) a rinneadh a fhorbairt i

gcomhoibriú le IILT agus ceithre eagraíocht eile atá freagrach as an teanga an

phobail óstaigh a mhúintear d’inimircigh san Fhionlainn, sa Ghearmáin, san

Ísiltír agus sa tSualainn. Is féidir na ELPanna sin a íoschóipeáil ó ghréasán IILT:

<www.iilt.ie>; beidh an ELP chlochmhíleach ar fáil ar an mbealach céanna go

luath.

14.2001: ELP do dhaoine fásta nua isteach ag ullmhú 
d’oiliúint gairme príomhshrutha agus fostaíochta 

Tá ELP deireanach IILT dírithe ar dhaoine fásta nua isteach a dtugann a líofacht

i mBéarla iad go tairseach oiliúint gairme príomhshrutha agus fostaíochta.

Úsáidtear den chuid is mó é i gcúrsaí Béarla réamhghairme lánaimseartha a

sholáthraíonn IILT in Ionaid Oiliúna FÁS i mBaile Uí Dhúill, i dTamhlacht agus

i Sráid Jervis i mBaile Átha Cliath. Fearacht ELPanna Ghlacadh 1 agus

Ghlacadh 2, tá pas ‘próiseas’ ag an tsamhail seo agus tugtar an leagan

trítheangach den phas duine fásta caighdeánach do na foghlaimeoirí nuair a

chríochnaíonn siad a gcuid oiliúint teanga.

29.2002: CercleS ELP le húsáid in ardoideachas 

Dáileann CercleS (European Confederation of Language Centres in Higher

Education) ELP. Tá an leagan ‘canónach’ dhátheangach i mBéarla agus i

bhFraincis agus forbraíodh é san Ionad do Staidéir Theanga agus Cumarsáide,

Coláiste na Tríonóide Baile Átha Cliath.

Tá sé dírithe ar fhoghlaimeoirí ollscoile ag gach leibhéal líofachta. Clúdaíonn na

socruithe spriocanna agus na seicliostaí féinmheasúnaithe sa bheathaisnéis

teanga na sé Leibhéal Tagartha Choitean. ó A1 go C2. Meastar go n-aistreofar

an ELP in am thráth go dtí breis is 20 teanga.
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Táim buíoch as an gcúnamh agus as an gcomhairle a fuair mé ó Marian

Browne, Theo van Els, Jeffrey Kallen, Lorraine Leeson, Barbara Lazenby

Simpson, Eibhlínn Ní Scannláin, Steven O’Connor, Jennifer Ridley, agus Hilary

Roche. Táim buíoch freisin as an aischothú ar dhréachtaí roimhe seo ón ngrúpa

comhairleach a thionóil Hilary Roche. Mise amháin atá ciontach as na tuairimí

agus na hargóintí atá curtha i láthair sa pháipéar.

David Little

Baile Átha Cliath, Bealtaine 2003
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